
Read instructions in full prior to assembling and using 
the Solo Stove Infinity FlameTM Propane Fire Pit.

ENGLISH 1
ESPAÑOL 24
FRANÇAIS 48

 DANGER: If the information in this manual 
is not followed exactly, a fire or explosion may 
result, causing property damage, personal 
injury, or loss of life.

 DANGER: FIRE OR EXPLOSION HAZARD
If you smell gas:
•	 Shut off gas to the appliance.
•	 Extinguish any open flame.
•	 If odor continues, leave the area immediately.
•	 After leaving the area, call your gas supplier 

or fire department. 

Failure to follow these instructions could result 
in fire or explosion, which could cause property 
damage, personal injury, or death.

 WARNING: Do not store or use gasoline, 
or other flammable vapors and liquids, in 
the vicinity of this or any other appliance. An 
LP-cylinder not connected for use shall not 
be stored in the vicinity of this or any other 
appliance.

 WARNING: FOR OUTDOOR USE ONLY.
Installation and service must be performed by  
a qualified installer, a service agency, or the gas 
supplier.

INSTALLER: Leave this manual with the 
appliance.
CONSUMER: Retain this manual for future 
reference.

 DANGER: 	CARBON MONOXIDE HAZARD

This appliance can produce carbon monoxide, 
which has no odor. Using it in an enclosed 
space can kill you. 

Never use this appliance in an enclosed space 
such as a camper, tent, car, or home.

SOLO STOVE INFINITY FLAMETM  
TEAK STEEL PROPANE FIRE PIT

 DANGER: DO NOT LEAVE THE FIRE PIT 
UNATTENDED. 
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SAFETY PRECAUTIONS

DISCLAIMERS

GENERAL 
•	 Read the full manual before using. 
•	 For outdoor use only (outside any enclosure).
•	 This instruction manual contains important information 

necessary for proper assembly and use of this Fire 
Pit.

•	 Read and follow all warnings and instructions before 
assembling and when using the appliance. 

•	 Keep this manual for future reference.

 DANGER:
If you smell gas:
•	 Shut off gas to the appliance. 
•	 Extinguish any open flames. 
•	 If the odor continues, keep away from the appliance 

and immediately call your gas supplier or fire 
department.   

SAFETY INFORMATION 
•	 This outdoor gas appliance must only be used 

outdoors and must not be used in a building, a 
garage, or any other enclosed area. 

•	 An appliance is considered to be outdoors if installed 
with shelter no more inclusive than with walls on three 
sides, but with no overhead cover; all openings must 
be permanently open—sliding doors, garage doors, 
windows, or screened openings are not considered 
as permanent openings. 

•	 Review all local ordinances, outdoor fire guidelines, 
and burn ban notices prior to using your Fire Pit. 

•	 Do NOT modify the Fire Pit or use it in a way other 
than described in this manual. 

•	 This appliance will be hot during and after use. Use 
insulated oven mitts or gloves for protection from hot 
surfaces. 

•	 This outdoor gas appliance is not intended to be 
installed in or on boats or connected to a recreational 
vehicle’s low-pressure LP gas system. 

•	 Maintain a minimum clearance of 36 inches from 
combustible constructions to the sides and back of 
the Fire Pit. 

•	 Use EXTREME caution when operating the Fire Pit 
on or near combustible surfaces (including grass, 
wooden/composite decks, turf, etc.). Use only on 
level, stable surfaces.  

•	 Do not use this appliance under an overhead 
combustible construction. 

•	 Inspect the hose before each use of the outdoor 
gas appliance. If it is evident that there is excessive 
abrasion or wear or the hose is cut, hire a licensed 
technician to replace it before operating the outdoor 
gas appliance. Please use the contact information in 
the troubleshooting section of the manual to reach our 
customer service team for replacement of any parts 
covered by our warranty.

•	 Keep the fuel supply hose away from any heated 
surfaces. 

•	 Keep the outdoor gas appliance area clear of and 
free from combustible materials, gasoline, and other 
flammable vapors and liquids. Do not clean the Fire 
Pit with corrosive or flammable liquids. 

•	 Do not obstruct the flow of combustion and ventilation 
air around the Burner Assembly, holes, or passages in 
the Fire Pit. 

•	 Keep the ventilation openings of the cylinder 
enclosure free and clear of debris. 

•	 Do not use the Fire Pit unless it is COMPLETELY 
assembled and all parts are securely fastened and 
tightened. Inspect your Fire Pit before every use. 
Altered, damaged, or missing parts may cause 
bodily injury or property damage. After a period of 
storage and/or nonuse, check for leaks and burner 
obstructions and inspect for any abrasion, wear, and 
cuts to the hose. 

•	 This appliance is not intended for commercial use. 
•	 The use of alcohol, prescription medicine, or non-

prescription drugs may impair the consumer’s ability 
to properly assemble or safely operate the appliance. 
Alcohol and drugs can also increase the effects of 
carbon monoxide poisoning. Do NOT operate the Fire 
Pit while under the influence of drugs or alcohol or 
while fatigued.  

•	 Do not move the appliance when in use. Allow the 
Burner Assembly to cool to 115°F (45°C) before 
moving or storing. Never leave the Fire Pit unattended 
while in use or until the Fire Pit has completely cooled. 

•	 Never fill the cylinder beyond 80% capacity. 
•	 Failure to follow these instructions may result in an 

increased risk of a fire or explosion causing death or 
serious injury.

•	 The minimum operating temperature for safe use of 
the Fire Pit is -4°F (-20°C). 
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SAFETY PRECAUTIONS

NATURAL HAZARD: SPIDERS  
FACT: Sometimes spiders and other small insects 
climb into the burner tube. The spiders spin webs, 
build nests, and lay eggs. The webs or nests can be 
very small, but they are very strong and can block the 
flow of gas. Clean the burner prior to use, after storing, 
at the beginning of outdoor fire pit season, or after a 
period of one month of not using it.

THE FUEL SYSTEM 
•	 The LP cylinder must be constructed and marked in 

accordance with the specifications for LP cylinders by 
the United States Department of Transportation (DOT) 
or the National Standard of Canada, CAN/CSA-B339, 
Cylinders, Spheres and Tubes for Transportation of 
Dangerous Goods Commission. 

•	 Gas appliances are used safely by millions of people 
when following simple safety precautions. This 
appliance is configured for liquid propane. Do NOT 
use gasoline, kerosene, lighter fluid, or similar liquids 
to start or relight the Fire Pit. Use only certified LP  
gas cylinders. 

•	 The components in the fuel system, including the 
pressure regulator and hose, are designed for 
operation with this Fire Pit. They must not be modified 
or replaced by components from other brands.  
Total gas consumption when set to “High”: 72,000 
BTU/Hr. Liquid Propane (LP) Cylinder Requirements 
(20-lb Cylinder). 

•	 The approximate specifications of an approved LP 
cylinder are 18 inches high, 12.3 inches in diameter, 
and marked for 20 pounds of liquid propane gas 
capacity or 47.6 pounds of water capacity. Provided 
with a listed overfilling prevention device. Provided 
with a cylinder connection device compatible with  
the connector for outdoor appliances. 

•	 No other cylinders are acceptable for use with  
this appliance.

•	 Before each use of the appliance, perform a visual 
check of the pilot and burner flames to ensure proper 
performance. Please reference the visual below. 
 
 
 
 
 
 

•	 A dented or rusty LP cylinder may be hazardous  
and should be checked by your supplier. 

•	 Never use a cylinder with a damaged valve. 
•	 The 20-lb cylinder must have a shutoff valve 

terminating in a valve outlet specified, as applicable, 
for connection type QCC1 in the standard for 
compressed gas cylinder valve outlet and inlet 
connection ANSI/CGA-V-1. 

•	 When appliance is not in use, always turn off the  
gas at the LP cylinder. 

•	 Indoor storage of an outdoor gas appliance is 
permissible only if the cylinder is disconnected  
and removed from the outdoor gas appliance. 

•	 LP cylinders must be stored outdoors out of the reach 
of children. Do not store cylinders in a building, a 
garage, or any other enclosed area. 

•	 The cylinder system must be arranged for vapor 
withdrawal. 

•	 The cylinder must include a collar to protect the 
cylinder valve. 

•	 Manifold pressure: (operating) 11 inches water  
column (W.C.), (non-operating) 11.2 inches water 
column (W.C.).  

•	 The LP cylinder must be fitted with an Overfill 
Protection Device (OPD) and a CGA 791 tank 
connection. 

•	 Place dust cap on cylinder valve outlet whenever the 
cylinder is not in use. Only install the type of dust cap 
on the cylinder valve outlet that is provided with the 
cylinder valve. Other types of caps or plugs may result 
in leakage of propane. Remove this cap before use. 

•	 Keep the fuel supply hose away from any heated 
surfaces and make sure the gas hose does not 
contact hot surfaces like the burner shield when  
the LP cylinder is positioned for use.

IMPORTANT SAFETY WARNINGS  
 WARNING: Failure to comply with all the manual 

provisions and usage guidelines could result in an 
increased risk of property damage, serious bodily 
injury, death, or fire. To the fullest extent permitted by 
applicable law, Solo does not accept any responsibility, 
legal or otherwise, for the incidental or consequential 
damage to property or persons resulting from the use 
and/or misuse of this product. Solo shall in no event be 
liable for any special, indirect, consequential, or other 
damages of any nature whatsoever in excess of the 
original purchase price.  

Use the  cut-out 
on bezel to view 
lighting of the pilot 
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SAFETY PRECAUTIONS

 WARNING: This product can expose you to 
chemicals including carbon monoxide, which is known 
to the State of California to cause cancer, birth defects, 
and/or other reproductive harm.  

For more information, go to  
www.p65warnings.ca.gov.  

 WARNING: FOR OUTDOOR USE ONLY! 
Carbon monoxide is a colorless, odorless gas that 
can kill. It is released during the combustion process 
of organic fuels and normally dissipates in open-air, 
outdoor environments. Do NOT use the Fire Pit inside 
a structure, tent, or vehicle; under covered patios or 
awnings; near open windows; in close proximity to 
indoor areas; or in tightly fenced spaces.

•	 Installation and repair should be done by a qualified 
service person. The appliance should be inspected 
before use and at least annually by a qualified 
service person. More frequent cleaning may be 
required as necessary. It is imperative that the 
control compartment, burners, and circulating air 
passageways of the appliance are kept clean.

•	 Know the symptoms of carbon monoxide poisoning: 
headache, dizziness, weakness, nausea, vomiting, 
sleepiness, and confusion. Remove any affected 
individuals immediately to fresh air and call 911.  

•	 Infants, young children, pregnant women, elderly 
people, smokers, immunocompromised individuals, 
and people with blood or circulatory system problems 
are especially vulnerable to carbon monoxide 
poisoning. Use extreme care when using the Fire Pit. 

 WARNING: FIRE HAZARD 
•	 Do NOT attempt to extinguish an oil or a grease fire 

with water.  
•	 If a fire occurs, stay away from the appliance and 

immediately call your fire department. 

 WARNING: 
SURFACES WILL BE EXTREMELY HOT! 
Use caution when operating the Fire Pit. The Burner 
Assembly and surrounding structures will be HOT  
and should NOT be touched. 

 

NEVER LEAVE SOLO STOVE FIRE PITS 
UNATTENDED WHILE HOT, ESPECIALLY 
WHEN CHILDREN AND PETS ARE NEARBY 
OR WHEN USED ON OR NEAR POTENTIALLY 
COMBUSTIBLE SURFACES.  

FOR RESIDENTIAL USE ONLY. 

LIMITATION OF LIABILITY - PLEASE READ 
CAREFULLY:
THE REMEDIES DESCRIBED ABOVE ARE YOUR 
SOLE AND EXCLUSIVE REMEDIES AND OUR 
ENTIRE LIABILITY FOR ANY BREACH OF THIS 
LIMITED WARRANTY. OUR LIABILITY SHALL 
UNDER NO CIRCUMSTANCES EXCEED THE 
ACTUAL AMOUNT PAID BY YOU FOR THE 
DEFECTIVE PRODUCT, NOR SHALL WE UNDER 
ANY CIRCUMSTANCES BE LIABLE FOR ANY 
CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL, SPECIAL, OR 
PUNITIVE DAMAGES OR LOSSES, WHETHER  
DIRECT OR INDIRECT. SOME STATES DO NOT 
ALLOW THE EXCLUSION OR LIMITATION OF 
INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO 
THE ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT 
APPLY TO YOU.

IMPORTANT NOTE 
It is the responsibility of the owner to ensure that all 
people in the vicinity of the Fire Pit are aware of the 
warnings and precautions while the unit is in use. Use 
extreme caution and common sense when operating  
or near the Fire Pit. Failure to do so could result in 
severe bodily injury or property damage. 
•	 The appliance, when installed, must be electrically 

grounded in accordance with local codes, or in the 
absence of local codes, with the National Electrical 
Code, ANSI/NFPA 70; or the Canadian Electrical 
Code, CSA C22.1, if applicable; 

•	 Solid fuels shall not be burned in this appliance. 
•	 The minimum inlet gas supply pressure is 25 PSI.
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SAFETY PRECAUTIONS
•	 The maximum inlet gas supply pressure is 250 PSI.
•	 Inspect the hose before each use of the appliance. 

If the hose assembly is damaged or has evidence 
of excessive abrasion or wear, the assembly must 
be replaced prior to the appliance being put into 
operation. Contact Solo Stove Customer Service  
for a replacement burner. 

•	 Inspect the burner before every use for damage. If  
the burner is damaged, it must be replaced before  
the appliance is put into operation. Contact Solo 
Stove Customer Service for a replacement burner.

•	 This appliance reaches high temperatures; 
children and adults should be alerted to the 
hazards of high surface temperatures and should 
stay away to avoid burns or clothing ignition.

•	 Young children should be carefully supervised at 
all times when in the area of the appliance.

•	 Clothing or other flammable materials should not 
be hung from the appliance or placed on or near 
the appliance. 

•	 Any guard, barrier, or other protective device 
removed for servicing the appliance shall be 
replaced prior to operating the appliance. 

•	 Do not use this appliance if any part has been under 
water. Immediately call a qualified service technician 
to inspect the appliance and to replace any part of 
the control system and any gas control that has been 
under water.

•	 The installation and repair should be done by a 
qualified service person. The appliance should be 
inspected before use and at least annually by a 
qualified service person. More frequent cleaning 
may be necessary. It is imperative that the 
control compartment, burners, and circulating air 
passageways of the appliance are kept clean.

•	 The installation must conform with local codes or, in 
the absence of local codes, either the Natural Gas 
and Propane Installation Code, CSA B149.1, or the 
Propane Storage and Handling Code, CSA B149.2

•	 The appliance must be isolated from the gas supply 
piping system by closing its individual manual shutoff 
valve during any pressure testing of the gas supply 
piping system at test pressures equal to or less than 
1/2 psi (3.5 kPa) 

•	  WARNING: Failure to position the parts in 
accordance with these diagrams or failure to use only 
parts specifically approved with this appliance may 
result in property damage or personal injury.

For more information or assistance, visit solostove.com 
or contact Solo Customer Support at (833) 456-8958 
9AM - 7PM, CT, Monday - Friday 

NORTH AMERICA
Solo Brands, LLC
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 
solostove.com

EUROPE
Solo Brands Europe B.V.
Geyssendorfferweg 15 Unit DC2
3088 GJ Rotterdam - the Netherlands
eu.help@solostove.com
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LEAK TEST: LPG CYLINDER
1.	Use a clean paintbrush to brush a 10/90 mild soap 

and water solution onto joint areas of the LPG 
cylinder (indicated by arrows in Figure 01).
•	 Leaks are indicated by growing bubbles.

LEAK TEST: VALVES, HOSE, AND REGULATOR
1.	Turn the control knobs to OFF.
2.	Connect the regulator to the LPG cylinder.
3.	Completely open the LPG tank by turning the 

regulator knob counterclockwise.
•	 If you hear a rushing sound, turn gas off 

immediately. There is a major leak at the 
connection.

•	 Immediately close the LPG cylinder by turning 
the regulator knob clockwise and re-tighten the 
connections. If leaks cannot be stopped, DO NOT 
TRY TO REPAIR.

4.	Use a clean paintbrush to brush a 10/90 mild soap 
and water solution onto joint areas of the valves 
and regulator (indicated by arrows in Figure 02).
•	 Leaks are indicated by growing bubbles.
•	 Immediately close the LPG cylinder by turning 

the regulator knob clockwise and re-tighten the 
connections.

Figure 01

Figure 02

LEAK TEST INSTRUCTIONS
•	 Leak test new and exchanged LPG cylinders 

BEFORE connecting to the Fire Pit.
•	 Do not smoke during the leak test.
•	 Do not use an open flame to check for gas leaks.
•	 The Fire Pit must be leak-tested outdoors in a well-

ventilated area, away from ignition sources such as 
gas-fired or electrical appliances.

•	 During the leak test, keep the Fire Pit away from 
open flames or sparks.

PROPANE TANK LEAK TEST
 

WARNING
If growing bubbles appear during the leak test, DO 
NOT use or move the LPG cylinder. Immediately 
contact an LPG supplier or the fire department.
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PROPANE FIRE PIT STRUCTURE PARTS

DOOR PARTS

BURNER PARTS

HARDWARE

PIVOT TANK HOLDER PARTS

Tabletop Section (3) Crossmember 
Connector

Crossmember (4)

Slat Connector (6)

Door Slat Connector (2)

Door Slats (10)

Bottom 
Tray

Pivot Arm

Left Door Post

Burner Assembly

Control Knob

M6 x 20mm  
Screw (28)

M4 x 12m 
Screw (4)

M4 x 8mm 
Screw (4)

M6 Washer (28)

Battery CapBurner Flame Ring

Slat (30)

Tabletop Section with 
Badge (1)

Legs (2) Front Door 
Right Leg

Front Door 
Left Leg

Inner Bezel

Right Door Post

Control Panel

AAA Battery

REQUIRED TOOLS 
NOT INCLUDED

Phillips Head Screw Driver

D

COMPONENTS
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Engineered to Imitate a Wood-Burning Fire  
Custom-designed burners re-create the organic  
flicker of a wood-burning fire—delivering natural  
flame beauty with the simplicity of propane.

Worry-Free Enjoyment  
No hot ash. No flying sparks. Just consistent, 
controlled flames every time.

Patio-Ready Design
The Propane Fire Pit’s base stays cool to the touch 
while in use—making it ideal for patios, decks, turf, 
and more.

Built for the Outdoors
Crafted with durable, all-weather materials to resist 
rust, rain, and UV rays for lasting performance.

Easy Flame & Heat Control
Adjust your fire with a single Control Knob. Select 
“Outer” for lower heat with ambient glow or “Dual” 
mode for our Signature Flame™ pattern with 
adjustable flame and heat output.

Hidden Tank. Seamless Access.
A built-in compartment conceals your propane tank.  
A magnetic-latching door with a pivoting arm makes 
tank changes quick and easy.

Quick Ignition
Start your fire in seconds—just turn the Control  
Knob and go. 

Tabletop by Day, Fire Pit by Night
Transform and enjoy any space with a built-in,  
versatile tabletop surface.

Easy to Level on Any Surface
Adjustable feet ensure your Propane Fire Pit sits 
steady, even on uneven ground.

Do not lean or sit on the tabletop surface.
The tabletop is designed to hold lightweight items  
like glasses and plates. Applying bodyweight can 
damage the shelf and may cause injury. 

Level the tabletop before use.
Use the adjustable leg brackets to ensure a flat, stable 
surface and prevent items from sliding or tipping.

Use compatible accessories for  
an even more elevated experience.
Enhance your Propane Fire Pit with Solo Stove 
accessories like Roasting Sticks—ideal for cooking 
over the flame safely. If you drop a marshmallow or 
two, be sure to check out the cleaning section of the 
manual. 

SOLO STOVE INFINITY FLAMETM 
TEAK STEEL PROPANE FIRE PIT

TIPS FOR OPTIMAL PERFORMANCE



9

1 2

43

3

1 2

43

3
3

1 2

43 1 2

43

1

4

2

3

1. Connect the Crossmembers 

1.a Align one (1) Crossmember with its connector, making 
sure to match the labels.

1.b Once the Crossmember is aligned, insert it into the 
Crossmember Connector.

1.c Secure using one (1) M6 x 20mm screw and one (1) 
M6 washer.

1.d Repeat for the other 3 Crossmembers.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

1.a

1.b

1.c

1.d

2. Position Legs

2.a Position one Leg upright and align with a Crossmember.

2.b Secure using one (1) M6 x 20mm screw one (1) M6 washer.

2.c Repeat with the other 3 Legs. 

NOTE: The “Door Left” and “Door Right” Legs are directional—
match the numbered labels on each Leg and Crossmember.

3

1 2

4

2

2

2

2

3

1 2

2.a

2.b

2.c
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3. Install the Bottom Pan

3.a Align the Bottom Pan with the Pivot Arm. Once 
aligned, insert the Bottom Pan.

3.b Install two (2) M6 x 20mm screws and two (2) M6 
washers to secure.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT 

3.a

3.b

4. Install the Pivot Arm

4.a Align the Pivot Arm assembly with the hinge mounts on the pre-assembled frame from Step 2.

4.b Once aligned, lower the Pivot Arm assembly onto the frame. To ensure correct installation, swivel the arm back and forth and 
check for smooth operation.

4.a

4.b
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5. Assemble Front Door

5.a Position the Door Slat Connectors, Left Door Post, and Right Door Post as shown. NOTE: The Left Door Post needs to be oriented 
so the hinge is located on the left side as shown.

5.b Align Door Slat Connectors and insert both Door Posts. Secure with four (4) M4 x 8mm screws.

5.c Gather the ten (10) Door Slats labeled with a “D.”

5.d Starting from the left side, slide a Door Slat downward onto the Door Slat Connectors until the top and bottom retainers lock into 
place. NOTE: Make sure the first Door Slat is indexed to the left edge as shown.

5.e Continue this process with the remaining nine (9) Door Slats.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

5.a 5.b

5.c 5.d

D

D

5.e
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6. Install the Front Door

6.a Position the Front Door Assembly to align with hinges on the pre-assembled frame from Step 2.

6.b Once aligned, lower the Front Door assembly onto the frame. To ensure the installation is correct, swivel the Front Door several 
times back and forth to check for smooth operation.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT 

7. Attach Tabletop Sections

7.a Attach the Tabletop Section with Badge above the Door to the leg brackets 
with four (4) M6 x 20mm screws and washers. NOTE: You will use two (2) 
screws and washers on each side of the shelves. 

7.b Attach the remaining Tabletop Sections around the Frame using the same 
method. 

6.a

6.b

7.a 7.b
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8. Assemble the Burner

8.a Gently pull the valve body outward toward the edge of the Burner Assembly. 

8.b Rotate the Valve Body counterclockwise.

8.c Align the holes on the valve body with the holes on the Burner Assembly as shown.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

9. Install the Burner Assembly

9.a Position the Burner Assembly so the valve body aligns with the Right Door Leg.

9.b Carefully align the metal stem on the valve body through the hole of the Right Door 
Leg. Allow the Burner Assembly to rest on the Tabletop Sections.

8.a 8.b

8.c

9.a
9.b
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10. Install the Control Interface

10.a Position the Control Panel as shown and press it against the Front Door Right Leg.

10.b Position the Control Panel to align with the holes and secure with two (2) M4 x 12mm screws.

10.c Insert the AAA battery with the negative (-) end first, followed by the Battery Cap. Thread the Battery Cap on until snug.

10.d Align the Control Knob with the valve stem. Push it onto the valve stem until snug.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT 

10.a 10.b 10.c 10.d

11. Install the Inner Bezel

Position the Inner Bezel with the align tabs and slots 
and lower it to rest on Shelf Sections.
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12. Install the Burner Flame Ring

12.a Position the Burner Flame Ring to align the tab and slot, and then lower it onto the Burner Assembly.

12.b Once the Burner Flame Ring is aligned, secure it with two (2) M4 x 12mm screws.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

12.a

12.b

13. Install the Tank Guard

13.a Position the Tank Guard to align with the holes and install using two (2) M6x20 screws and two (2) M6 washers.

13.a
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14. Assemble the Panels

14.a Install two (2) Slat Connectors into the retention clips located on the rear of the Legs as shown. When installed, each Slat 
Connector should be seated securely into the upper and lower retention clips with the notches facing upward. 

14.b Repeat this process for all three (3) panels, as shown.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT 

14.a

14.b
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15. Install the Panels

15.a Starting on one side of a panel, slide ten (10) Slats downward onto the upper and lower Slat Connectors. Make sure that the flat 
side of each Slat is facing outward, with the clips facing inward, as shown. Each Slat must be centered onto the notches on the upper 
and lower Slat Connectors for the tabs to lock into place. Make sure each Slat is locked into place securely before installing the next 
Slat.

15.b Repeat this process for all three (3) panels, as shown.

HOW TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT

15.a

15.b

Reverse Side View
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HOW TO INSTALL YOUR TANK

1. Open the Door 
Open the door and unlatch 
the Tank Strap. Remove the 
regulator hose and place it  
on the ground.

2. Swivel Out the Tank Mount 
Rotate the Tank Support and 
place the Tank Strap aside.

3. Insert the Tank 
Position the propane tank 
to nest inside the Tank Pan. 
Fasten the thumb screw to 
the ground tank.

4. Connect the Regulator 
Attach the regulator to  
the service valve of the 
propane tank.

5. Tighten and Check  
for Leaks 
Hand-tighten the regulator 
by turning it clockwise. 
Follow the instructions on 
page 6 to conduct a leak 
test.

6. Secure the Tank 
Rotate the propane  
Tank Support, and latch  
the Tank Strap.
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Access the Propane Tank and Hose
Use the pull tab located on the Front Door Fabric Panel 
to open the door and gain access to the Propane Tank 
and Hose for inspection and tank replacement.

Check the Battery Connection 
Ensure the Battery Terminal Cover has been removed 
before lighting. Check that the AAA battery is inserted 
with the negative (-) end first and the Battery Cap is 
fully tightened.

Check the Propane Tank Connection  
& Open the Valve 
Verify the propane tank is properly attached.  
Slowly open the valve until it is fully open. 

Inspect the Propane Hose 
Check for any signs of wear, cracks, or leaks.  
Perform a soap-and-water leak test if you are unsure. 

Confirm Everything Is Assembled Correctly 
Ensure all parts, including the stabilizer bars and 
panels, are securely fastened. 

Ensure Safe Fire Pit Placement 
Position the Fire Pit away from combustibles  
like overhangs, walls, or flammable materials. 

Level the Fire Pit 
Set up the Fire Pit on a stable, even surface to reduce 
risk of damage to the Fire Pit or physical injury. Use the 
leveling feet to stabilize the Fire Pit. 

Inspect Burners 
Ensure the burners are free from obstructions  
or debris buildup before lighting. 

PRE-LIGHTING CHECKLIST
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Icon Key

 

Home/Off
Light the Inner Burner while 
keeping Outer Burner lit

Adjust the Inner Burner flame 
strength

Activate Starter

Light the Outer Burner Use the  cut-out on bezel to 
view lighting of the pilot 

1. Light the Pilot Light 
 

Push and hold the Control Knob inward while 
rotating it counterclockwise to the IGNITE setting 
(indicated by the  symbol).  
 
Keep the Control Knob pushed inward at the 
IGNITE position for 30 seconds to allow the Pilot 
Light to ignite and stabilize; then release the Control 
Knob and continue to Step 2.   
 
If the Pilot light does not remain lit, push and hold 
the Control Knob inward again for up to 30 more 
seconds. DO NOT exceed a total of 60 seconds  
of attempting to ignite the Pilot Light.  

If the Pilot Light does not remain lit during this step, 
turn the Control Knob back to the OFF position. 
Release and wait 5 minutes for gas to dissipate 
before starting again.

Push In
Rotat

e

Hold up to 60 
seconds 

 

2. Light the Outer Burner 
 

Push the Control Knob inward and  
rotate to the OUTER position and release.  
 
Within 5 seconds, the Outer Burner  
should ignite.  
 
The OUTER setting provides ambiance 
and a longer burn time per tank. 

 WARNING: SURFACES WILL BE 
EXTREMELY HOT DURING AND  
AFTER USE. HANDLE WITH CARE.

 

 
 

Rotat
e

Push In

KNOB OPERATION: STARTING + ADJUSTING
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3. Light the Inner Burner 
 

For higher flame output, push the Control 
Knob inward and rotate to the DUAL 
position and release.  
 
Within 5 seconds, the Inner Burner should 
ignite in its lowest output setting.  
 
The DUAL setting gives you the  
Solo Stove Signature Flame™.

 

Rotat
e

Push In

4. Adjust the Inner Burner 
 

To increase the Inner Burner’s flame 
strength, rotate the Control Knob 
counterclockwise.  
 
The DUAL setting produces the largest 
flame and the most heat.

 

Rotat
e

Shut Off the Burners 
 

Turn the Control Knob clockwise until  
you reach the DUAL setting.  
 
Push the Control Knob inward and rotate 
clockwise until you reach the OFF position.  
 
Be sure to shut off your propane tank 
valve by rotating it clockwise until fully 
closed. 

 

Rotate

Rotate

Push In

Push In

Inner Burner 

Outer Burner 

KNOB OPERATION: STARTING + ADJUSTING

KNOB OPERATIONS: EXTINGUISH
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Periodically check the flame characteristics of the 
Pilot Light, Outer Burner, and Inner Burner. Normally 
the burners will produce a yellow flame. If the burner 
flames are small and blue, please check the propane 
tank, as it may be low or empty.

If the propane tank isn’t low or empty, contact Solo 
Stove Customer Support at (833) 456-8958. If the 
flames lift away from the burners, if thick black smoke 
appears, or if a backfire occurs, turn off the Fire Pit 
immediately. Do not operate the Fire Pit again until the 
unit is serviced and/or repaired by a qualified service 
technician.

Pilot

Outer Burner Inner Burner

FLAME CHARACTERISTICS
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 WARNING! DO NOT TOUCH WHILE HOT!  
1.	Always make sure your Fire Pit is completely cool before cleaning it.   
2.	Use warm, soapy water to wipe down the Fire Pit.  
3.	Dry off the Fire Pit immediately after washing.  
4.	If there is debris on the Burner Assembly, wait until the Fire Pit is completely cool before using a soft brush or 

compressed air to remove debris from the Burner Assembly.
5.	Do NOT use abrasive devices or materials to clean the Burner Assembly. 

1.	Do not attempt to clean your Fire Pit until it is cool to the touch.  
2.	Let the Fire Pit warm slightly or sit in the sun to loosen any surface buildup. 
3.	Using a soft cloth, buff the stainless steel components to restore a consistent, brushed-metal finish.
4.	Do not use steel wool or harsh abrasives on the surface.

Not igniting?  

First, try replacing the AAA battery by removing the 
Battery Cap, inserting a new battery, and threading the 
Battery Cap back on until snug. (See Step 10 of HOW 
TO ASSEMBLE YOUR FIRE PIT for more details.)  

If you notice the flames are too short, are not 
consistently blue, or are having trouble properly 
heating your Fire Pit, call Customer Support.

For more information or assistance, visit solostove.com 
or contact Solo Customer Support at (833) 456-8958 
9AM - 7PM, CT, Monday - Friday 

NORTH AMERICA
Solo Brands, LLC
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 
solostove.com

EUROPE
Solo Brands Europe B.V.
Geyssendorfferweg 15 Unit DC2
3088 GJ Rotterdam - the Netherlands
eu.help@solostove.com

V.1_CT19.5_05052026

You’re eligible for our premium limited warranty. 

See full details at solostove.com or by scanning this QR code. 

TROUBLESHOOTING

CLEANING AND STORAGE

RESTORE SHINE OF STAINLESS STEEL COMPONENTS

WARRANTY
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Lea las instrucciones en su totalidad antes de 
ensamblar y utilizar el brasero de propano Solo Stove 
Infinity FlameTM.

ENGLISH 1
ESPAÑOL 24
FRANÇAIS 48

 PELIGRO: Si no se sigue exactamente la 
información de este manual, puede producirse 
un incendio o una explosión que cause daños a 
la propiedad, lesiones personales o la pérdida 
de vidas.

 PELIGRO: RIESGO DE INCENDIO O 
EXPLOSIÓN
Si huele a gas:
•	 Cierre el paso de gas al aparato.
•	 Apague cualquier llama abierta.
•	 Si el olor persiste, abandone el área de 

inmediato.
•	 Después de abandonar el área, llame a su 

proveedor de gas o al departamento de 
bomberos. 

El incumplimiento de estas instrucciones 
podría provocar un incendio o una explosión, lo 
que podría causar daños a la propiedad, 
lesiones personales o la muerte.

 ADVERTENCIA: No almacene ni utilice 
gasolina u otros vapores y líquidos inflamables 
en las inmediaciones de este o de cualquier 
otro aparato. No se debe almacenar ningún 
cilindro de GLP que no esté conectado para su 
uso en las inmediaciones de este o de cualquier 
otro aparato.

 ADVERTENCIA: SOLO PARA USO EN 
EXTERIORES.
La instalación y el mantenimiento deben ser 
realizados por un instalador calificado, una 
agencia de servicio o el proveedor de gas.

INSTALADOR: Deje este manual con el aparato.
CONSUMIDOR: Conserve este manual para 
futuras consultas.

 PELIGRO: 	 RIESGO DE MONÓXIDO DE 
CARBONO

Este aparato puede producir monóxido de 
carbono, el cual no tiene olor. Usarlo en un 
espacio cerrado puede ser mortal. 

Nunca utilice este aparato en un espacio 
cerrado como una casa rodante, tienda de 
campaña, automóvil o casa.

SOLO STOVE INFINITY FLAMETM: 
BRASERO DE PROPANO DE 
ACERO Y TECA

 PELIGRO: NO DEJE EL BRASERO SIN 
SUPERVISIÓN. 
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

DESCARGOS DE RESPONSABILIDAD

GENERAL 
•	 Lea el manual completo antes de usar. 
•	 Solo para uso en exteriores (fuera de cualquier 

espacio cerrado).
•	 Este manual de instrucciones contiene información 

importante y necesaria para el montaje y uso 
correctos de este brasero.

•	 Lea y siga todas las advertencias e instrucciones 
antes de ensamblar y al usar el aparato. 

•	 Conserve este manual para futuras consultas.

PELIGRO:
Si huele a gas:
•	 Cierre el paso de gas al aparato. 
•	 Apague cualquier llama abierta. 
•	 Si el olor persiste, manténgase alejado del aparato 

y llame de inmediato a su proveedor de gas o al 
departamento de bomberos.   

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
•	 Este aparato de gas para exteriores solo debe usarse 

al aire libre y no debe utilizarse en un edificio, garaje o 
cualquier otra área cerrada. 

•	 Un aparato se considera al aire libre si se instala 
bajo un refugio que no tenga más de tres paredes 
laterales y carezca de cubierta superior; todas las 
aberturas deben estar abiertas de forma permanente 
(las puertas corredizas, las puertas de garaje, las 
ventanas o las aberturas con mosquiteros no se 
consideran aberturas permanentes). 

•	 Revise todas las ordenanzas locales, las pautas para 
fogatas al aire libre y los avisos de prohibición de 
quema antes de usar su brasero. 

•	 NO modifique el brasero ni lo utilice de una manera 
distinta a la descrita en este manual. 

•	 Este aparato estará caliente durante y después de su 
uso. Utilice guantes o manoplas aislantes para horno 
para protegerse de las superficies calientes. 

•	 Este aparato de gas para exteriores no está diseñado 
para instalarse en embarcaciones ni para conectarse 
al sistema de gas GLP de baja presión de un vehículo 
recreativo. 

•	 Mantenga una distancia mínima de 36 pulgadas 
con respecto a construcciones combustibles en los 
laterales y la parte posterior del brasero. 

•	 Tenga EXTREMO cuidado al utilizar el brasero 
sobre o cerca de superficies combustibles 

(incluidos césped, terrazas de madera o materiales 
compuestos, césped artificial, etc.). Utilícelo 
únicamente sobre superficies niveladas y estables.  

•	 No utilice este aparato debajo de una estructura 
combustible elevada. 

•	 Inspeccione la manguera antes de cada uso del 
aparato de gas para exteriores. Si es evidente 
que hay una abrasión o desgaste excesivo, o si 
la manguera está cortada, contrate a un técnico 
autorizado para que la reemplace antes de utilizar el 
aparato de gas para exteriores. Utilice la información 
de contacto en la sección de resolución de 
problemas de este manual para comunicarse con 
nuestro equipo de servicio al cliente y solicitar el 
reemplazo de cualquier pieza cubierta por nuestra 
garantía.

•	 Mantenga la manguera de suministro de combustible 
alejada de cualquier superficie caliente. 

•	 Mantenga el área del aparato de gas para exteriores 
despejada y libre de materiales combustibles, 
gasolina y otros vapores y líquidos inflamables. 
No limpie el brasero con líquidos corrosivos o 
inflamables. 

•	 No obstruya el flujo de aire de combustión y 
ventilación alrededor del ensamble del quemador, los 
orificios o los conductos del brasero. 

•	 Mantenga las aberturas de ventilación del 
compartimiento del cilindro libres y despejadas de 
residuos. 

•	 No utilice el brasero a menos que esté 
COMPLETAMENTE ensamblado y todas sus piezas 
estén bien sujetas y apretadas. Inspeccione su 
brasero antes de cada uso. Las piezas alteradas, 
dañadas o faltantes pueden causar lesiones físicas 
o daños a la propiedad. Después de un período de 
almacenamiento o desuso, verifique que no haya 
fugas ni obstrucciones en el quemador, e inspeccione 
la manguera para detectar abrasión, desgaste o 
cortes. 

•	 Este aparato no está diseñado para uso comercial. 
•	 El consumo de alcohol, medicamentos recetados 

o de venta libre puede alterar la capacidad del 
consumidor para ensamblar correctamente o 
utilizar de manera segura el aparato. El alcohol y las 
drogas también pueden aumentar los efectos de la 
intoxicación por monóxido de carbono. NO utilice 
el brasero bajo la influencia de drogas o alcohol, ni 
cuando esté cansado.  
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

•	 No mueva el aparato mientras esté en uso. Deje que 
el ensamble del quemador se enfríe a 115 °F (45 
°C) antes de moverlo o almacenarlo. Nunca deje el 
brasero sin supervisión mientras esté en uso o hasta 
que se haya enfriado por completo. 

•	 Nunca llene el cilindro a más del 80 % de su 
capacidad. 

•	 El incumplimiento de estas instrucciones puede 
aumentar el riesgo de un incendio o una explosión 
que cause la muerte o lesiones graves.

La temperatura mínima de funcionamiento para un 
uso seguro del brasero es de -4 °F (-20 °C).  PELIGRO 
NATURAL: ARAÑAS
HECHO: A veces, las arañas y otros insectos pequeños 
trepan por el tubo del quemador. Las arañas tejen 
telarañas, construyen nidos y ponen huevos. Las 
telarañas o los nidos pueden ser muy pequeños, pero 
son muy resistentes y pueden obstruir el flujo de gas. 
Limpie el quemador antes de usarlo, después de 
almacenarlo, al comienzo de la temporada de fogatas 
al aire libre o después de un período de un mes sin 
uso.

EL SISTEMA DE COMBUSTIBLE 
•	 El cilindro de GLP debe estar construido y marcado 

de acuerdo con las especificaciones para cilindros de 
GLP del Departamento de Transporte de los Estados 
Unidos (DOT, por sus siglas en inglés) o la Norma 
Nacional de Canadá, CAN/CSA-B339 (Cilindros, 
esferas y tubos para el transporte de mercancías 
peligrosas). 

•	 Millones de personas utilizan los aparatos de gas 
de forma segura si siguen precauciones sencillas 
de seguridad. Este aparato está configurado para 
gas propano líquido. NO utilice gasolina, queroseno, 
fluido para encendedores ni líquidos similares para 
encender o volver a encender el brasero. Utilice 
únicamente cilindros de gas GLP certificados. 

•	 Los componentes del sistema de combustible, 
incluidos el regulador de presión y la manguera, están 
diseñados para funcionar con este brasero. No deben 
modificarse ni reemplazarse por componentes de 
otras marcas.  
Consumo total de gas en la configuración alta 
(“High”): 72,000 BTU/h. Requisitos del cilindro de gas 
propano líquido (GLP) (cilindro de 20 lb). 

•	 Las especificaciones aproximadas de un cilindro 
de GLP aprobado son 18 pulgadas de alto, 12,3 

pulgadas de diámetro y marcado para una capacidad 
de 20 libras de gas propano líquido o 47,6 libras de 
capacidad de agua. Equipado con un dispositivo de 
prevención de sobrellenado aprobado. Equipado con 
un dispositivo de conexión de cilindro compatible con 
el conector para aparatos de exteriores. 

•	 No se permite el uso de ningún otro tipo de cilindro 
con este aparato.

Antes de cada uso del aparato, realice una inspección 
visual de las llamas del piloto y del quemador para 
garantizar un rendimiento adecuado. Consulte la 
siguiente ilustración de referencia. 

•	 Un cilindro de GLP abollado u oxidado puede ser 
peligroso y su proveedor debería revisarlo. 

•	 Nunca utilice un cilindro que tenga una válvula 
dañada. 

•	 El cilindro de 20 lb debe contar con una válvula 
de cierre que termine en una salida de válvula 
especificada, según corresponda, para el tipo de 
conexión QCC1 en la norma para conexiones de 
salida y entrada de válvulas de cilindros de gas 
comprimido ANSI/CGA-V-1. 

•	 Cuando el aparato no esté en uso, cierre siempre el 
paso de gas en el cilindro de GLP. 

•	 El almacenamiento en interiores de un aparato de 
gas para exteriores solo se permite si el cilindro está 
desconectado y se ha retirado del aparato. 

•	 Los cilindros de GLP deben almacenarse al aire libre, 
fuera del alcance de los niños. No almacene los 
cilindros en un edificio, garaje o cualquier otra área 
cerrada. 

•	 El sistema de cilindros debe estar dispuesto para la 
extracción de vapor. 

•	 El cilindro debe contar con un collarín para proteger la 
válvula del cilindro. 

•	 Presión del múltiple: (en funcionamiento) 11 pulgadas 
de columna de agua (C.A.), (fuera de funcionamiento) 
11,2 pulgadas de columna de agua (C.A.).

•	

Utilice la abertura  en 
el bisel para observar el 
encendido del piloto. 
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
•	 El cilindro de GLP debe estar equipado con un 

dispositivo de prevención de sobrellenado (OPD, por 
sus siglas en inglés) y una conexión de tanque CGA 
791. 

•	 Coloque la tapa antipolvo en la salida de la válvula 
del cilindro siempre que este no esté en uso. Instale 
únicamente el tipo de tapa antipolvo en la salida de la 
válvula del cilindro que se proporciona con la válvula 
del cilindro. Otros tipos de tapas o tapones pueden 
provocar fugas de propano. Retire esta tapa antes de 
usarla. 

Mantenga la manguera de suministro de combustible 
alejada de superficies calientes y asegúrese de que la 
manguera de gas no entre en contacto con superficies 
calientes, como el protector del quemador, cuando el 
cilindro de GLP esté colocado para su uso. 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
  

 ADVERTENCIA: El incumplimiento de todas las 
disposiciones del manual y las pautas de uso podría 
aumentar el riesgo de daños a la propiedad, lesiones 
físicas graves, la muerte o un incendio. En la máxima 
medida permitida por la ley aplicable, Solo no acepta 
ninguna responsabilidad, legal o de otro tipo, por daños 
incidentales o consecuentes a propiedades o personas 
resultantes del uso o uso indebido de este producto. 
En ningún caso Solo será responsable de ningún daño 
especial, indirecto, consecuente u otros daños de 
cualquier naturaleza que excedan el precio de compra 
original.  

 ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a 
sustancias químicas, incluido el monóxido de carbono, 
el cual es conocido por el estado de California como 
causante de cáncer, defectos de nacimiento u otros 
daños reproductivos.  

Para obtener más información, visite  
www.p65warnings.ca.gov.  

 ADVERTENCIA: ¡SOLO PARA USO EN 
EXTERIORES! 
El monóxido de carbono es un gas incoloro e inodoro 
que puede ser mortal. Se libera durante el proceso 
de combustión de combustibles orgánicos y, por 
lo general, se disipa en ambientes al aire libre. NO 
utilice el brasero dentro de una estructura, tienda de 

campaña o vehículo; bajo patios cubiertos o toldos; 
cerca de ventanas abiertas; en las inmediaciones de 
áreas interiores; o en espacios con cercas cerradas.

•	 La instalación y reparación deben ser realizadas por 
personal de servicio calificado. El aparato debe ser 
inspeccionado antes de su uso y al menos una vez 
al año por personal de servicio calificado. Puede 
requerirse una limpieza más frecuente según sea 
necesario. Es imperativo que el compartimiento 
de control, los quemadores y los conductos de 
circulación de aire del aparato se mantengan limpios.

•	 Conozca los síntomas de la intoxicación por 
monóxido de carbono: dolor de cabeza, mareos, 
debilidad, náuseas, vómitos, somnolencia y 
confusión. Traslade de inmediato a cualquier persona 
afectada al aire libre y llame al 911.  

•	 Los bebés, los niños pequeños, las mujeres 
embarazadas, los ancianos, los fumadores, las 
personas inmunocomprometidas y las personas 
con problemas sanguíneos o del sistema circulatorio 
son especialmente vulnerables a la intoxicación por 
monóxido de carbono. Tenga extremo cuidado al 
utilizar el brasero. 

 ADVERTENCIA: RIESGO DE INCENDIO 
•	 NO intente extinguir un incendio de aceite o grasa 

con agua.  
•	 Si ocurre un incendio, manténgase alejado del 

aparato y llame de inmediato al departamento de 
bomberos. 

 ADVERTENCIA: 
¡LAS SUPERFICIES ESTARÁN 
EXTREMADAMENTE CALIENTES! 
Tenga precaución al utilizar el brasero. El ensamble 
del quemador y las estructuras circundantes estarán 
CALIENTES y NO deben tocarse. 

NUNCA DEJE LOS BRASEROS SOLO STOVE SIN 
SUPERVISIÓN MIENTRAS ESTÉN CALIENTES, 
ESPECIALMENTE SI HAY NIÑOS Y MASCOTAS 
CERCA, O CUANDO SE UTILICEN SOBRE O 
CERCA DE SUPERFICIES POTENCIALMENTE 
COMBUSTIBLES.  
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
SOLO PARA USO RESIDENCIAL. 

LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD - LEA 
ATENTAMENTE:
LOS RECURSOS DESCRITOS ANTERIORMENTE 
SON SUS ÚNICOS Y EXCLUSIVOS RECURSOS, 
Y NUESTRA RESPONSABILIDAD TOTAL POR 
CUALQUIER INCUMPLIMIENTO DE ESTA GARANTÍA 
LIMITADA. NUESTRA RESPONSABILIDAD NO 
EXCEDERÁ BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA 
EL MONTO REAL PAGADO POR USTED POR 
EL PRODUCTO DEFECTUOSO, NI SEREMOS 
RESPONSABLES BAJO NINGUNA CIRCUNSTANCIA 
POR DAÑOS O PÉRDIDAS CONSECUENTES, 
INCIDENTALES, ESPECIALES O PUNITIVOS, YA SEAN 
DIRECTOS O INDIRECTOS. ALGUNOS ESTADOS NO 
PERMITEN LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE DAÑOS 
INCIDENTALES O CONSECUENTES, POR LO QUE 
ES POSIBLE QUE LA LIMITACIÓN O EXCLUSIÓN 
ANTERIOR NO SE APLIQUE EN SU CASO. 

NOTA IMPORTANTE 
•	 Es responsabilidad del propietario asegurarse de que 

todas las personas en las inmediaciones del brasero 
conozcan las advertencias y precauciones mientras 
la unidad esté en uso. Tenga extremo cuidado y 
sentido común al utilizar el brasero o al estar cerca 
de él. No hacerlo podría provocar lesiones físicas 
graves o daños a la propiedad. El aparato, una vez 
instalado, debe estar conectado a tierra de acuerdo 
con los códigos locales o, en su ausencia, con 
el Código Eléctrico Nacional (ANSI/NFPA 70) o el 
Código Eléctrico Canadiense (CSA C22.1), según 
corresponda. 

•	 No se deben quemar combustibles sólidos en este 
aparato. 

•	 La presión mínima de suministro de gas de entrada 
es de 25 PSI.

•	 La presión máxima de suministro de gas de entrada 
es de 250 PSI.

•	 Inspeccione la manguera antes de cada uso del 
aparato. Si el ensamble de la manguera está dañado 
o presenta evidencia de abrasión o desgaste 
excesivo, se debe reemplazar el ensamble antes de 
poner el aparato en funcionamiento. Comuníquese 
con el Servicio al Cliente de Solo Stove para solicitar 
un quemador de repuesto. 

•	 Inspeccione el quemador antes de cada uso para 
detectar daños. Si el quemador está dañado, se 
debe reemplazar antes de poner el aparato en 
funcionamiento. Comuníquese con el Servicio al 
Cliente de Solo Stove para solicitar un quemador de 
repuesto.

•	 Este aparato alcanza temperaturas elevadas; se 
debe alertar a niños y adultos sobre los riesgos 
de las altas temperaturas de la superficie y deben 
mantenerse alejados para evitar quemaduras o 
que se encienda la ropa.

•	 Los niños pequeños deben ser supervisados 
atentamente en todo momento cuando estén en 
el área del aparato.

•	 No se debe colgar ropa ni otros materiales 
inflamables del aparato, ni colocarlos sobre o 
cerca de este. 
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•	 Cualquier rejilla, barrera u otro dispositivo de 
protección retirado para dar mantenimiento al 
aparato se debe volver a colocar antes de ponerlo 
en funcionamiento.

•	 No utilice este aparato si alguna de sus piezas ha 
estado bajo el agua. Llame de inmediato a un técnico 
de servicio calificado para que inspeccione el aparato 
y reemplace cualquier pieza del sistema de control y 
cualquier control de gas que haya estado bajo el agua.

•	 La instalación y reparación deben ser realizadas 
por personal de servicio calificado. El aparato 
debe ser inspeccionado antes de su uso y al 
menos una vez al año por personal de servicio 
calificado. Puede ser necesaria una limpieza más 
frecuente. Es imperativo que el compartimiento 
de control, los quemadores y los conductos de 
circulación de aire del aparato se mantengan 
limpios.

•	 La instalación debe cumplir con los códigos locales 
o, en su ausencia, con el Código de Instalación de 
Gas Natural y Propano (CSA B149.1) o el Código de 
Almacenamiento y Manejo de Propano (CSA B149.2).

•	 El aparato debe aislarse del sistema de tuberías de 
suministro de gas cerrando su válvula de cierre manual 
individual durante cualquier prueba de presión del 
sistema de tuberías de suministro de gas a presiones 
de prueba iguales o inferiores a 1/2 psi (3,5 kPa).

•	

•	  ADVERTENCIA: Si no se colocan las piezas 
de acuerdo con estos diagramas o si no se utilizan 
únicamente piezas aprobadas específicamente 
para este aparato, se pueden producir daños a la 
propiedad o lesiones personales.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Para obtener más información o asistencia, visite 
solostove.com o comuníquese con el Soporte Técnico 
de Solo al (833) 456-8958. 
De lunes a viernes, de 9:00 a. m. a 7:00 p. m. (CT). 

AMÉRICA DEL NORTE
Solo Brands, LLC
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 
solostove.com

EUROPA
Solo Brands Europe B.V.
Geyssendorfferweg 15 Unit DC2
3088 GJ Rotterdam - Países Bajos
eu.help@solostove.com



30

PRUEBA DE FUGAS: CILINDRO DE GLP
1.	Utilice una brocha limpia para aplicar una solución 

de jabón suave y agua de 10/90 sobre las zonas 
de unión del cilindro de GLP (indicadas con flechas 
en la Figura 01).
•	 Las fugas se indican mediante burbujas en 

crecimiento.

PRUEBA DE FUGAS: VÁLVULAS, MANGUERA Y 
REGULADOR
1.	Gire las perillas de control a la posición de apagado 

(“OFF”).
2.	Conecte el regulador al cilindro de GLP.
3.	Abra por completo el tanque de GLP girando la 

perilla del regulador en sentido contrario a las 
agujas del reloj.

•	 Si escucha un sonido de escape de gas, cierre 
el paso de gas de inmediato. Hay una fuga 
importante en la conexión.

•	 Cierre de inmediato el cilindro de GLP girando 
la perilla del regulador en sentido de las agujas 
del reloj y vuelva a apretar las conexiones. Si 
no se pueden detener las fugas, NO INTENTE 
REPARARLAS.

4.	Utilice una brocha limpia para aplicar una solución 
de jabón suave y agua de 10/90 sobre las zonas 
de unión de las válvulas y el regulador (indicadas 
con flechas en la Figura 02).
•	 Las fugas se indican mediante burbujas en 

crecimiento.
•	 Cierre de inmediato el cilindro de GLP girando la 

perilla del regulador en sentido de las agujas del 
reloj y vuelva a apretar las conexiones.

Figura 01

Figura 02

INSTRUCCIONES PARA LA PRUEBA DE FUGAS
•	 Realice una prueba de fugas en los cilindros de 

GLP nuevos y de repuesto ANTES de conectarlos 
al brasero.

•	 No fume durante la prueba de fugas.
•	 No utilice una llama abierta para comprobar si hay 

fugas de gas.
•	 La prueba de fugas del brasero debe realizarse al 

aire libre en un área bien ventilada, lejos de fuentes 
de ignición como aparatos eléctricos o de gas.

•	 Durante la prueba de fugas, mantenga el brasero 
alejado de llamas abiertas o chispas.

PRUEBA DE FUGAS DEL TANQUE DE PROPANO

ADVERTENCIA
Si aparecen burbujas en crecimiento durante la 
prueba de fugas, NO utilice ni mueva el cilindro de 
GLP. Comuníquese de inmediato con un proveedor 
de GLP o con el departamento de bomberos.
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PROPANE FIRE PIT STRUCTURE PARTS

DOOR PARTS

BURNER PARTS

HARDWARE

PIVOT TANK HOLDER PARTS

Tabletop Section (3) Crossmember 
Connector

Crossmember (4)

Slat Connector (6)

Door Slat Connector (2)

Door Slats (10)

Bottom 
Tray

Pivot Arm

Left Door Post

Burner Assembly

Control Knob

M6 x 20mm  
Screw (28)

M4 x 12m 
Screw (4)

M4 x 8mm 
Screw (4)

M6 Washer (28)

Battery CapBurner Flame Ring

Slat (30)

Tabletop Section with 
Badge (1)

Legs (2) Front Door 
Right Leg

Front Door 
Left Leg

Inner Bezel

Right Door Post

Control Panel

AAA Battery

REQUIRED TOOLS 
NOT INCLUDED

Phillips Head Screw Driver

D

COMPONENTES

Sección de la Mesa (3)

Sección de la Mesa con la 
Placa de Identificación (1)

Travesaño (4)Conector Bisel Interior

Listone (30)Conectores de Listones (6) Pata (2) La Pata Derecha de 
la Puerta

La Pata Izquierda de 
la Puerta

Conectore de los Listones 
de la Puerta (2)

Listones de la 
Puerta (10)

Poste Izquierdo de 
la Puerta

Bandeja 
Inferior

Brazo Pivotante

PARTES DEL QUEMADOR

Ensamble del 
Quemador

Perilla de Control

Anillo de Flama del 
Quemador

Batería AAA Tapa de la Batería Destornillador Phillips

Tornillo M6 x 
20mm (28)

Arandela M6 (28)

Panel de Control

HERRAMIENTAS NECESARIAS 
(NO INCLUIDAS)

Poste Derecho de 
la Puerta

PARTES DE LA PUERTA PARTES DE LA BANDEJA INFERIOR 
CON EL BRAZO PIVOTANTE

PARTES DEL BRASERO DE PROPANO 

Tornillo M4 x 
12mm (4)

Tornillo M4 x 
8mm (4)



32

Diseñado para imitar un fuego de leña:  
los quemadores de diseño exclusivo recrean el 
parpadeo orgánico de un fuego de leña, lo que ofrece 
la belleza de una flama de aspecto natural con la 
simplicidad del propano.

Disfrute sin preocupaciones:  
sin cenizas calientes. Sin chispas voladoras. Solo 
llamas constantes y controladas en todo momento.

Diseño listo para el patio
La base del brasero de propano se mantiene fría al 
tacto durante el uso, por lo que es ideal para patios, 
terrazas, césped artificial y más.

Construido para exteriores
Fabricado con materiales duraderos y resistentes a la 
intemperie para soportar el óxido, la lluvia y los rayos 
UV, lo que garantiza un rendimiento duradero.

Control sencillo de la llama y el calor
Ajuste el fuego con una sola perilla de control. 
Seleccione “Outer” (exterior) para un calor más bajo 
con un brillo ambiental o el modo “Dual” (doble) para 
disfrutar de nuestro patrón Signature Flame™ con 
salida de flama y calor ajustable.

Tanque oculto. Acceso sencillo.
Un compartimiento integrado oculta el tanque de 
propano.  

Una puerta con pestillo magnético y brazo pivotante 
hace que los cambios de tanque sean rápidos y 
fáciles.

Encendido rápido
Encienda el fuego en segundos: solo gire la perilla de 
control y listo. 

Mesa de día, brasero de noche
Transforme y disfrute de cualquier espacio con una 
mesa integrada y versátil.

Fácil de nivelar en cualquier superficie
Las patas ajustables garantizan que el brasero de 
propano se mantenga estable, incluso en terrenos 
irregulares.

No se apoye ni se siente sobre la superficie de la 
mesa.
La mesa está diseñada para sostener artículos ligeros 
como vasos y platos. Aplicar peso corporal puede 
dañar la superficie de la mesa y causar lesiones. 

Nivele la mesa antes de usarla.
Utilice los soportes de patas ajustables para garantizar 
una superficie plana y estable, y evitar que los objetos 
se deslicen o se caigan.

Utilice accesorios compatibles para disfrutar de 
una experiencia aún más excepcional.
Mejore su brasero de propano con accesorios de 
Solo Stove como los palos para asar (Roasting Sticks), 
ideales para cocinar sobre la flama de forma segura. 
Si se le cae uno o dos malvaviscos, asegúrese de 
consultar la sección de limpieza de este manual. 

SOLO STOVE INFINITY FLAMETM: BRASERO DE PROPANO DE ACERO Y 
TECA

CONSEJOS PARA UN RENDIMIENTO ÓPTIMO
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1. Conecte los travesaños 

1.a Alinee un (1) travesaño con su conector, 
asegurándose de que coincidan las etiquetas.

1.b Una vez alineado el travesaño, introdúzcalo en el 
conector del travesaño.

1.c Asegúrelo con un (1) tornillo M6 x 20 mm y una (1) 
arandela M6.

1.d Repita el procedimiento para los otros 3 travesaños.

CÓMO ENSAMBLAR SU BRASERO

1.a

1.b

1.c

1.d

2. Coloque las patas

2.a Coloque una pata en posición vertical y alinee con un 
travesaño.

2.b Asegúrelo con un (1) tornillo M6 x 20 mm y una (1) arandela 
M6.

2.c Repita el procedimiento con las otras 3 patas. 

NOTA: Las patas “Door Left” (puerta izquierda) y “Door Right” 
(puerta derecha) tienen una orientación específica; haga coincidir 
las etiquetas numeradas de cada pata y travesaño.

3

1 2

4

2

2

2

2

3

1 2

2.a

2.b

2.c
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3. Instale la bandeja inferior

3.a Alinee la bandeja inferior con el brazo pivotante. Una 
vez alineada, introduzca la bandeja inferior.

3.b Instale dos (2) tornillos M6 x 20 mm y dos (2) 
arandelas M6 para asegurar.

CÓMO ENSAMBLAR SU BRASERO 

3.a

3.b

4. Instale el brazo pivotante

4.a Alinee el ensamble del brazo pivotante con los soportes de las bisagras en el bastidor preensamblado del paso 2.

4.b Una vez alineado, baje el ensamble del brazo pivotante sobre el bastidor. Para garantizar una instalación correcta, gire el brazo 
hacia adelante y hacia atrás, y verifique que funcione sin problemas.

4.a

4.b
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5. Ensamble la puerta delantera

5.a Coloque los conectores de los listones de la puerta, el poste izquierdo de la puerta y el poste derecho de la puerta como se 
muestra. NOTA: El poste izquierdo de la puerta debe orientarse de modo que la bisagra quede del lado izquierdo, como se muestra.

5.b Alinee los conectores de los listones de la puerta e introduzca ambos postes de la puerta. Asegure con cuatro (4) tornillos M4 x 8 
mm.

5.c Reúna los diez (10) listones de la puerta marcados con una “D”.

5.d Comenzando desde el lado izquierdo, deslice un listón de la puerta hacia abajo sobre los conectores de los listones de la puerta 
hasta que los retenes superior e inferior encajen en su lugar. NOTA: Asegúrese de que el primer listón de la puerta esté alineado con el 
borde izquierdo, como se muestra.

5.e Continúe con este proceso para los nueve (9) listones restantes de la puerta.

CÓMO ENSAMBLAR SU BRASERO

5.a 5.b

5.c 5.d

D

D

5.e
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6. Instale la puerta delantera

6.a Coloque el ensamble de la puerta delantera de manera que quede alineado con las bisagras en el bastidor preensamblado del 
paso 2.

6.b Una vez alineada, baje el ensamble de la puerta delantera sobre el bastidor. Para garantizar que la instalación sea correcta, gire la 
puerta delantera varias veces hacia adelante y hacia atrás para verificar que funcione sin problemas.

CÓMO ENSAMBLAR SU BRASERO 

7. Coloque las secciones de la mesa

7.a Coloque la sección de la mesa con la placa de identificación sobre la puerta en los soportes de las patas con 
cuatro (4) tornillos M6 x 20 mm y arandelas. NOTA: Utilizará dos (2) tornillos y arandelas a cada lado de las secciones. 

7.b Coloque las secciones restantes de la mesa alrededor del bastidor utilizando el mismo método.

6.a

6.b

7.a 7.b
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8. Ensamble el quemador

8.a Jale suavemente el cuerpo de la válvula hacia afuera, hacia el borde del ensamble del quemador. 

8.b Gire el cuerpo de la válvula en sentido contrario a las agujas del reloj.

8.c Alinee los orificios del cuerpo de la válvula con los orificios del ensamble del quemador, como se muestra.

CÓMO ENSAMBLAR SU BRASERO

9. Instale el ensamble del quemador

9.a Coloque el ensamble del quemador de modo que el cuerpo de la válvula quede alineado con la pata derecha de la puerta.

9.b Alinee con cuidado el vástago metálico del cuerpo de la válvula a través del orificio de la pata derecha de la puerta. Deje que el 
ensamble del quemador se apoye sobre las secciones de la mesa.

8.a 8.b

8.c

9.a
9.b
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10. Instale la interfaz de control

10.a Coloque el panel de control como se muestra y presionelo contra la pata derecha de la puerta delantera.

10.b Coloque el panel de control de manera que quede alineado con los orificios y asegúrelo con dos (2) tornillos M4 x 12 mm.

10.c Introduzca la batería AAA con el polo negativo (-) primero, seguido de la tapa de la batería. Enrosque la tapa de la batería hasta 
que quede bien ajustada.

10.d Alinee la perilla de control con el vástago de la válvula. Empújela sobre el vástago de la válvula hasta que quede bien ajustada.

CÓMO ENSAMBLAR SU BRASERO 

10.a 10.b 10.c 10.d

11. Instala el bisel interior

Coloca el bisel interior con las lengüetas y ranuras alineadas y 
bájalas para que descanse en las secciones de los estantes.
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12. Instale el anillo de flama del quemador

12.a Coloque el anillo de flama del quemador de manera que se alineen la pestaña y la ranura, y luego bájelo sobre el ensamble del 
quemador.

12.b Una vez alineado el anillo de flama del quemador, asegúrelo con dos (2) tornillos M4 x 12 mm.

CÓMO ENSAMBLAR SU BRASERO

12.a

12.b

13. Instale el protector del tanque

13.a Coloque el protector del tanque de manera que quede alineado con los orificios e instálelo con dos (2) tornillos M6 x 20 mm y 
dos (2) arandelas M6.

13.a



40

14. Ensamble los paneles

14.a Instale dos (2) conectores de listones en los clips de retención ubicados en la parte posterior de las patas, como se muestra. Una 
vez instalados, cada conector de listones debe quedar asentado firmemente en los clips de retención superiores e inferiores con las 
muescas orientadas hacia arriba. 

14.b Repita este proceso para los tres (3) paneles, como se muestra.

CÓMO ENSAMBLAR SU BRASERO 

14.a

14.b
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15. Instale los paneles

15.a Comenzando por un lado de un panel, deslice diez (10) listones hacia abajo sobre los conectores de listones superiores e 
inferiores. Asegúrese de que el lado plano de cada listón esté orientado hacia afuera, con los clips hacia adentro, como se muestra. 
Cada listón debe quedar centrado en las muescas de los conectores de listones superiores e inferiores para que las pestañas encajen 
en su lugar. Asegúrese de que cada listón esté bien encajado en su lugar antes de instalar el siguiente.

15.b Repita este proceso para los tres (3) paneles, como se muestra.

CÓMO ENSAMBLAR SU BRASERO

15.a

15.b

Vista del lado posterior
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CÓMO INSTALAR SU TANQUE

1. Abra la puerta: Abra la 
puerta y desenganche la 
correa del tanque. Retire la 
manguera del regulador y 
colóquela en el suelo.

2. Gire el soporte del tanque: 
Gire el soporte del tanque y 
coloque la correa del tanque 
a un lado.

3. Introduzca el tanque: 
Coloque el tanque de 
propano de modo que 
encaje dentro de la bandeja 
del tanque. Apriete el tornillo 
de mariposa contra el 
tanque.

4. Conecte el regulador: 
Acople el regulador a la 
válvula de servicio del tanque 
de propano.

5. Apriete y verifique si hay 
fugas: Apriete el regulador 
a mano girándolo en sentido 
de las agujas del reloj. 
Siga las instrucciones de la 
página 6 para realizar una 
prueba de fugas.

6. Asegure el tanque: Gire 
el soporte del tanque de 
propano y enganche la 
correa del tanque.
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Acceda al tanque de propano y a la manguera
Utilice la pestaña de tiro ubicada en el panel de tela 
de la puerta delantera para abrir la puerta y acceder 
al tanque de propano y a la manguera para su 
inspección y reemplazo del tanque.

Verifique la conexión de la batería 
Asegúrese de retirar la cubierta de las terminales 
de la batería antes del encendido. Verifique que la 
batería AAA esté colocada con el polo negativo (-) 
primero y que la tapa de la batería esté completamente 
apretada.

Verifique la conexión del tanque de propano y 
abra la válvula 
Verifique que el tanque de propano esté bien 
acoplado.  
Abra lentamente la válvula hasta que esté 
completamente abierta. 

Inspeccione la manguera de propano 
Verifique si hay signos de desgaste, grietas o fugas.  
Realice una prueba de fugas con agua y jabón si no 
está seguro. 

Confirme que todo esté ensamblado 
correctamente 
Asegúrese de que todas las piezas, incluidos los 
paneles y las barras estabilizadoras, estén bien 
sujetas. 

Asegúrese de colocar el brasero en un lugar 
seguro 
Coloque el brasero lejos de materiales combustibles, 
como estructuras elevadas, paredes o materiales 
inflamables. 

Nivele el brasero 
Instale el brasero sobre una superficie estable y 
uniforme para reducir el riesgo de daños al brasero 
o lesiones físicas. Utilice las patas niveladoras para 
estabilizar el brasero. 

Inspeccione los quemadores 
Asegúrese de que los quemadores estén libres de 
obstrucciones o acumulación de residuos antes del 
encendido. 

LISTA DE VERIFICACIÓN ANTES DEL ENCENDIDO
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Leyenda de iconos

 

Inicio/Apagado
Encienda el quemador interior 
manteniendo encendido el 
quemador exterior

Ajuste la intensidad de la flama 
del quemador interior

Activar el encendedor

Encienda el quemador exterior Utilice la abertura  en el bisel 
para observar el encendido del 
piloto. 

1. Encienda la flama piloto: 
 

Mantenga presionada la perilla de control hacia 
adentro mientras la gira en sentido contrario a las 
agujas del reloj hasta la configuración de encendido 
(“IGNITE”, indicada por el símbolo ).  
 
Mantenga presionada la perilla de control hacia 
adentro en la posición “IGNITE” durante 30 
segundos para permitir que la flama piloto se 
encienda y se estabilice; luego, suelte la perilla de 
control y continúe con el paso 2.   
 
Si la flama piloto no permanece encendida, vuelva 
a mantener presionada la perilla de control hacia 

adentro durante un máximo de 30 segundos más. 
NO intente encender la flama piloto durante más de 
60 segundos en total.  
Si la flama piloto no permanece encendida durante 
este paso, vuelva a colocar la perilla de control en 
la posición de apagado (“OFF”). Suéltela y espere 5 
minutos para que el gas se disipe antes de volver a 
comenzar.

Push In
Rotat

e
Hold up to 60 

seconds 

 

2. Encienda el quemador exterior: 
 

Presione la perilla de control hacia 
adentro, gírela a la posición “OUTER” y 
suéltela.  
 
El quemador exterior debería encenderse 
en un plazo de 5 segundos.  
 
La configuración "OUTER" proporciona un 
ambiente agradable y un mayor tiempo de 
combustión por tanque. 

 ADVERTENCIA: LAS SUPERFICIES ESTARÁN 
EXTREMADAMENTE CALIENTES DURANTE 
Y DESPUÉS DEL USO. MANIPÚLELAS CON 
CUIDADO.

 

 
 

Rotat
e

Push In

FUNCIONAMIENTO DE LA PERILLA: ENCENDIDO Y AJUSTE

Empujar
Mantenga hasta 60 

segundos.
Gira

r

Empujar

Gira
r
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3. Encienda el quemador interior: 
 

Para obtener una mayor salida de flama, 
presione la perilla de control hacia adentro, 
gírela a la posición “DUAL” y suéltela.  
 
El quemador interior debería encenderse 
en su configuración de salida más baja en 
menos de 5 segundos.  
 
La configuración “DUAL” le ofrece la 
flama distintiva Signature Flame™ de Solo 
Stove.

 

Rotat
e

Push In

4. Ajuste el quemador interior: 
 

 Para aumentar la intensidad de la flama 
del quemador interior, gire la perilla de 
control en sentido contrario a las agujas 
del reloj.  
 
La configuración “DUAL” produce la flama 
más grande y la mayor cantidad de calor.

 

Rotat
e

Apague los quemadores: 
 

 Gire la perilla de control en sentido 
de las agujas del reloj hasta llegar a la 
configuración “DUAL”.  
 
Presione la perilla de control hacia adentro 
y gírela en sentido de las agujas del reloj 
hasta llegar a la posición “OFF”.  
 
Asegúrese de cerrar la válvula del 
tanque de propano girándola en sentido 
de las agujas del reloj hasta que esté 
completamente cerrada. 

 

Rotate

Rotate

Push In

Push In

Inner Burner 

Outer Burner 

FUNCIONAMIENTO DE LA PERILLA: ENCENDIDO Y AJUSTE

FUNCIONAMIENTO DE LA PERILLA: APAGADO

Empujar

Gira
r

Gira
r

Empujar

Girar

Empujar

Girar

Quemador Exterior

Quemador Interior
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Verifique periódicamente las características de la flama 
del piloto, del quemador exterior y del quemador 
interior. Normalmente, los quemadores producirán 
una flama amarilla. Si las flamas del quemador son 
pequeñas y azules, verifique el tanque de propano, ya 
que podría tener un nivel bajo o estar vacío.

Si el tanque de propano no tiene un nivel bajo ni está 
vacío, comuníquese con el Soporte Técnico de Solo 
Stove al (833) 456-8958. Si las flamas se separan de 
los quemadores, si aparece humo negro espeso o si 
se produce una contraexplosión, apague el brasero de 
inmediato. No vuelva a utilizar el brasero hasta que un 
técnico de servicio calificado lo revise o repare.

Piloto

Quemador Exterior Quemador Interior

CARACTERÍSTICAS DE LA FLAMA
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 ¡ADVERTENCIA! ¡NO TOCAR MIENTRAS ESTÉ CALIENTE!  
1.	Asegúrese siempre de que el brasero esté completamente frío antes de limpiarlo.   
2.	Utilice agua tibia y jabonosa para limpiar el brasero.  
3.	Seque el brasero de inmediato después de lavarlo.  
4.	Si hay residuos en el ensamble del quemador, espere hasta que el brasero esté completamente frío antes de 

utilizar un cepillo suave o aire comprimido para retirarlos del ensamble del quemador.
5.	NO utilice dispositivos ni materiales abrasivos para limpiar el ensamble del quemador. 

1.	No intente limpiar el brasero hasta que esté frío al tacto.  
2.	Deje que el brasero se caliente ligeramente o colóquelo al sol para ablandar cualquier acumulación en la 

superficie. 
3.	Con un paño suave, pula los componentes de acero inoxidable para restaurar un acabado metálico cepillado 

uniforme.
4.	No utilice lana de acero ni abrasivos fuertes sobre la superficie.

¿No enciende?  

Primero, intente reemplazar la batería AAA retirando 
la tapa de la batería, colocando una batería nueva 
y enroscando la tapa de nuevo hasta que quede 
bien ajustada. (Consulte el paso 10 de CÓMO 
ENSAMBLAR SU BRASERO para obtener más 
detalles).  

Si nota que las flamas son demasiado cortas, no son 
de color azul uniforme o tiene problemas para calentar 
el brasero correctamente, llame al Soporte Técnico.

Para obtener más información o asistencia, visite 
solostove.com o comuníquese con el Soporte Técnico 
de Solo al (833) 456-8958. 
De lunes a viernes, de 9:00 a. m. a 7:00 p. m. (CT). 

AMÉRICA DEL NORTE
Solo Brands, LLC
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 
solostove.com

EUROPA
Solo Brands Europe B.V.
Geyssendorfferweg 15 Unit DC2
3088 GJ Rotterdam - Países Bajos
eu.help@solostove.com

V.1_CT19.5_05052026

Es elegible para nuestra garantía limitada premium. 

Consulte todos los detalles en solostove.com o escaneando este código QR. 

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO

RESTAURAR EL BRILLO DE LOS COMPONENTES DE ACERO 
INOXIDABLE

GARANTÍA
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Lis les instructions en intégralité avant d'assembler et 
d'utiliser le brasero Propane Solo Stove Infinity FlameTM.

ANGLAIS 1
ESPAÑOL 24
FRANÇAIS 48

 DANGER : Si les informations contenues 
dans ce manuel ne sont pas suivies à la lettre, 
un incendie ou une explosion peut se produire, 
entraînant des dommages matériels, des 
blessures corporelles ou la mort.

 DANGER : RISQUE D'INCENDIE OU 
D'EXPLOSION
Si vous sentez une odeur de gaz :
•	 Coupez le gaz de l'appareil.
•	 Éteignez toute flamme nue.
•	 Si l'odeur persiste, quitte la zone 

immédiatement.
•	 Après avoir quitté la zone, appelle ton 

fournisseur de gaz ou les pompiers. 

Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner un incendie ou une explosion pouvant 
provoquer des dommages matériels, des 
blessures corporelles ou la mort.

 AVERTISSEMENT : Ne stocke ni n'utilise 
d'essence ni d'autres vapeurs ou liquides 
inflammables à proximité de cet appareil ou 
de tout autre appareil. Une bouteille LP non 
raccordée ne doit pas être stockée à proximité 
de cet appareil ni de tout autre appareil.

 AVERTISSEMENT : POUR UN USAGE 
EXTÉRIEUR UNIQUEMENT.
L'installation et l'entretien doivent être 
effectués par un installateur qualifié, un 
prestataire de service ou le fournisseur de gaz.

INSTALLATEUR : Laisse ce manuel avec 
l'appareil.
UTILISATEUR : Conserve ce manuel pour 
consultation ultérieure.

 DANGER : 	 RISQUE D'INTOXICATION AU 
MONOXYDE DE CARBONE

Cet appareil peut produire du monoxyde de 
carbone, qui est inodore. L’utiliser dans un 
espace clos peut vous tuer. 

N'utilise jamais cet appareil dans un espace 
clos tel qu'un camping-car, une tente, une 
voiture ou une maison.

SOLO STOVE INFINITY FLAMETM 
BRASERO PROPANE TEAK STEEL

 DANGER : NE LAISSE PAS LE BRASERO 
SANS SURVEILLANCE. 
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AVIS DE NON-RESPONSABILITÉ

GÉNÉRALITÉS 
•	 Lisez l'intégralité du manuel avant d'utiliser l'appareil. 
•	 Pour une utilisation en extérieur uniquement (en 

dehors de toute enceinte).
•	 Ce manuel d'instructions contient des informations 

importantes nécessaires à l'assemblage correct et à 
l'utilisation de ce brasero.

•	 Lis et respecte tous les avertissements et toutes les 
instructions avant d'assembler et lors de l'utilisation 
de l'appareil. 

•	 Conservez ce manuel pour consultation ultérieure.

DANGER :
Si vous sentez une odeur de gaz :
•	 Coupez le gaz de l'appareil. 
•	 Éteignez toute flamme nue. 
•	 Si l'odeur persiste, éloigne-toi de l'appareil et appelle 

immédiatement ton fournisseur de gaz ou le service 
des pompiers.   

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
•	 Cet appareil à gaz pour l'extérieur doit être utilisé 

uniquement à l'extérieur et ne doit pas être utilisé 
dans un bâtiment, un garage ou tout autre espace 
clos. 

•	 Un appareil est considéré comme étant à l'extérieur 
s'il est installé sous un abri n'ayant que trois parois, 
sans couverture supérieure ; toutes les ouvertures 
doivent rester définitivement ouvertes — les 
portes coulissantes, portes de garage, fenêtres 
ou ouvertures avec moustiquaire ne sont pas 
considérées comme des ouvertures permanentes. 

•	 Consulte l'ensemble des réglementations locales, des 
directives relatives aux feux en extérieur et des avis 
d'interdiction de brûlage avant d'utiliser ton brasero. 

•	 Ne modifie PAS le brasero et ne l'utilise pas d'une 
manière autre que celle décrite dans ce manuel. 

•	 Cet appareil sera chaud pendant et après son 
utilisation. Utilise des gants de cuisine isolants pour te 
protéger des surfaces chaudes. 

•	 Cet appareil à gaz pour l'extérieur n'est pas destiné 
à être installé dans ou sur des bateaux, ni à être 
raccordé au système de gaz LP à basse pression 
d'un véhicule de loisirs. 

•	 Maintiens une distance minimale de 36 pouces entre 
les constructions combustibles et les côtés ainsi que 
l'arrière du brasero. 

•	 Fais preuve d'une extrême prudence lorsque tu 
utilises le brasero sur ou à proximité de surfaces 
combustibles (y compris l'herbe, les terrasses en 
bois/composite, le gazon, etc.). N’utilisez l’appareil que 
sur des surfaces planes et stables.  

•	 N'utilise pas cet appareil sous une construction 
combustible en surplomb. 

•	 Inspecte le tuyau avant chaque utilisation de 
l'appareil à gaz pour l'extérieur. En cas d'abrasion 
ou d'usure excessive, ou si le tuyau est coupé, fais 
appel à un technicien agréé pour le remplacer avant 
d'utiliser l'appareil à gaz pour l'extérieur. Utilise les 
coordonnées figurant dans la section de dépannage 
du manuel pour contacter notre service clientèle afin 
d'obtenir le remplacement de toute pièce couverte 
par notre garantie.

•	 Tenez le tuyau d'alimentation en combustible éloigné 
de toute surface chauffée. 

•	 Veille à ce que la zone autour de l'appareil à gaz pour 
l'extérieur soit dégagée et exempte de matériaux 
combustibles, d'essence ainsi que d'autres vapeurs 
et liquides inflammables. Ne nettoie pas le brasero 
avec des liquides corrosifs ou inflammables. 

•	 Ne bloque pas la circulation de l'air de combustion 
et de ventilation autour de l'ensemble du brûleur, des 
orifices ou des passages du brasero. 

•	 Veillez à ce que les ouvertures de ventilation de 
l'enceinte de la bouteille soient libres et exemptes de 
débris. 

•	 N'utilise pas le brasero s'il n'est pas 
COMPLÈTEMENT assemblé et si toutes les 
pièces ne sont pas solidement fixées et serrées. 
Inspecte ton brasero avant chaque utilisation. Des 
pièces modifiées, endommagées ou manquantes 
peuvent provoquer des blessures corporelles ou 
des dommages matériels. Après une période de 
stockage et/ou d’inutilisation, vérifiez les fuites et les 
obstructions du brûleur, et inspectez le tuyau pour 
tout signe d’abrasion, d’usure ou de coupure. 

•	 Cet appareil n'est pas destiné à un usage 
commercial. 
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•	 La consommation d’alcool, de médicaments sur 
ordonnance ou en vente libre peut altérer la capacité 
de l’utilisateur à assembler correctement l’appareil 
ou à l’utiliser en toute sécurité. L’alcool et les drogues 
peuvent également aggraver les effets d’une 
intoxication au monoxyde de carbone. N’utilise PAS le 
brasero sous l’influence de drogues ou d’alcool, ni en 
état de fatigue.  

•	 Ne déplace pas l’appareil pendant son utilisation. 
Laisse le Groupe Brûleur refroidir jusqu’à 45 °C (115 
°F) avant de le déplacer ou de le ranger. Ne laisse 
jamais le brasero sans surveillance pendant son 
utilisation ni tant qu’il n’a pas complètement refroidi. 

•	 Ne remplissez jamais la bouteille au-delà de 80 % de 
sa capacité. 

•	 Le non-respect de ces instructions peut entraîner 
un risque accru d’incendie ou d’explosion pouvant 
causer la mort ou des blessures graves.

•	 La température minimale de fonctionnement pour une 
utilisation sûre du brasero est de −20 °C (−4 °F). 

RISQUE NATUREL : LES ARAIGNÉES
FAIT : Il arrive que des araignées et d’autres petits 
insectes pénètrent dans le tube du brûleur. Les 
araignées tissent des toiles, construisent des nids et 
pondent des œufs. Ces toiles ou nids peuvent être très 
petits, mais ils sont très résistants et peuvent obstruer 
l’écoulement du gaz. Nettoie le brûleur avant utilisation, 
après une période de stockage, au début de la saison 
de brasero en extérieur ou après un mois d'inutilisation.

LE SYSTÈME D’ALIMENTATION EN 
COMBUSTIBLE 
•	 La bouteille LP doit être fabriquée et marquée 

conformément aux spécifications pour les bouteilles 
LP établies par le Département des Transports des 
États-Unis (DOT) ou par la norme canadienne CAN/
CSA-B339, relative aux bouteilles, sphères et tubes 
pour le transport de marchandises dangereuses. 

•	 Des millions de personnes utilisent des appareils 
à gaz en toute sécurité en suivant de simples 
précautions de sécurité. Cet appareil est configuré 
pour fonctionner au propane liquide. N'utilise PAS 
d'essence, de kérosène, d'allume-feu liquide ou de 
liquides similaires pour allumer ou rallumer le brasero. 
N'utilise que des bouteilles de gaz LP certifiées. 

•	 Les composants du système d'alimentation en 
combustible, y compris le régulateur de pression et le 

tuyau, sont conçus pour fonctionner avec ce brasero. 
Ils ne doivent pas être modifiés ni remplacés par des 
composants d'autres marques.  
Consommation totale de gaz lorsque l'appareil 
est réglé sur « High » : 72 000 BTU/Hr. Exigences 
relatives aux bouteilles de propane liquide (LP) 
(bouteille de 20 lb). 

•	 Les caractéristiques approximatives d'une bouteille 
LP homologuée sont les suivantes : 18 pouces de 
hauteur, 12,3 pouces de diamètre, et marquées pour 
une capacité de 20 livres de gaz propane liquide ou 
47,6 livres de capacité en eau. Équipée d'un dispositif 
anti-remplissage homologué. Équipée d'un raccord 
de bouteille compatible avec le connecteur pour 
appareils extérieurs. 

•	 Aucune autre bouteille n'est acceptable pour une 
utilisation avec cet appareil.

•	 Avant chaque utilisation de l'appareil, effectue un 
contrôle visuel des flammes du pilote et du brûleur 
pour t'assurer de leur bon fonctionnement. Consulte 
le visuel ci-dessous. 

Utilise la  découpe 
sur la lunette pour 
voir l'allumage du 
pilote. 
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•	 Une bouteille LP bosselée ou rouillée peut être 
dangereuse et doit être vérifiée par ton fournisseur. 

•	 N'utilisez jamais une bouteille dont le robinet est 
endommagé. 

•	 La bouteille de 20 lb doit être équipée d'un robinet 
d'arrêt se terminant par une sortie de robinet 
spécifiée, selon le cas, pour le type de connexion 
QCC1 conformément à la norme pour les raccords 
de sortie et d'entrée des robinets de bouteilles de gaz 
comprimé ANSI/CGA-V-1. 

•	 Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, coupe toujours 
l'alimentation en gaz au niveau de la bouteille LP. 

•	 Le stockage en intérieur d'un appareil à gaz destiné 
à l'extérieur n'est autorisé que si la bouteille est 
déconnectée et retirée de l'appareil à gaz extérieur. 

•	 Les bouteilles de gaz LP doivent être entreposées à 
l’extérieur, hors de portée des enfants. Ne stockez 
pas les bouteilles dans un bâtiment, un garage ou 
tout autre espace clos. 

•	 Le système de bouteilles doit être conçu pour 
permettre l'évacuation des vapeurs. 

•	 La bouteille doit être équipée d'un collier de protection 
destiné à protéger le robinet. 

•	 Pression au collecteur : (en fonctionnement) 
11 pouces de colonne d'eau (W.C.), (hors 
fonctionnement) 11,2 pouces de colonne d'eau (W.C.).

•	 La bouteille LP doit être équipée d'un dispositif de 
protection contre le remplissage excessif (OPD) et 
d'un raccord de réservoir CGA 791. 

•	 Placez un bouchon anti-poussière sur la sortie 
du robinet de la bouteille lorsque celle-ci n'est 
pas utilisée. N’installez sur la sortie du robinet de 
la bouteille que le type de bouchon fourni avec 
ce robinet. D’autres types de capuchons ou de 
bouchons peuvent entraîner des fuites de propane. 
Retirez ce bouchon avant utilisation. 

•	 Garde le tuyau d'alimentation en combustible à l'écart 
de toute surface chaude et assure-toi que le tuyau 
de gaz n'entre pas en contact avec des surfaces 
brûlantes comme le pare-étincelles du brûleur lorsque 
la bouteille LP est en position d'utilisation.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS  
 AVERTISSEMENT : Le non-respect de 

l'ensemble des dispositions du manuel et des 
directives d'utilisation peut entraîner un risque accru 
de dommages matériels, de blessures corporelles 
graves, de décès ou d'incendie. Dans toute la mesure 
permise par la loi applicable, Solo n'accepte aucune 
responsabilité, légale ou autre, pour les dommages 
accidentels ou consécutifs aux biens ou aux personnes 
résultant de l'utilisation et/ou de la mauvaise utilisation 
de ce produit. Solo ne saurait en aucun cas être 
tenu responsable de dommages spéciaux, indirects, 
consécutifs ou autres, de quelque nature que ce soit, 
excédant le prix d'achat initial.  
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 AVERTISSEMENT : Ce produit peut t'exposer 
à des produits chimiques, y compris le monoxyde 
de carbone, reconnu par l'État de Californie comme 
pouvant causer le cancer, des malformations 
congénitales et/ou d'autres troubles de la reproduction.  

Pour plus d'informations, consulte  
www.p65warnings.ca.gov.  

 AVERTISSEMENT : À UTILISER UNIQUEMENT 
À L'EXTÉRIEUR ! 
Le monoxyde de carbone est un gaz incolore 
et inodore pouvant être mortel. Il est émis lors 
du processus de combustion des combustibles 
organiques et se dissipe normalement en milieu 
extérieur et à l’air libre. N'utilise PAS le brasero à 
l'intérieur d'une structure, d'une tente ou d'un véhicule, 
sous un patio couvert ou un auvent, à proximité de 
fenêtres ouvertes, près de zones intérieures, ou dans 
des espaces étroitement clôturés.

•	 L'installation et la réparation doivent être effectuées 
par un technicien qualifié. L'appareil doit être inspecté 
avant utilisation et au moins une fois par an par 
un technicien qualifié. Un nettoyage plus fréquent 
peut s'avérer nécessaire. Il est impératif que le 
compartiment de commande, les brûleurs et les 
passages d'air de circulation de l'appareil soient 
maintenus propres.

•	 Connais les symptômes de l'intoxication au monoxyde 
de carbone : maux de tête, étourdissements, 
faiblesse, nausées, vomissements, somnolence 
et confusion. Transportez immédiatement toute 
personne affectée à l’air frais et appelez le 911.  

•	 Les nourrissons, les jeunes enfants, les femmes 
enceintes, les personnes âgées, les fumeurs, les 
personnes immunodéprimées et les personnes 
souffrant de problèmes sanguins ou circulatoires 
sont particulièrement vulnérables à l'intoxication au 
monoxyde de carbone. Fais preuve d'une extrême 
prudence lors de l'utilisation du brasero. 

 AVERTISSEMENT : RISQUE D'INCENDIE 
•	 N'essaie PAS d'éteindre un feu d'huile ou de graisse 

avec de l'eau.  
•	 En cas d'incendie, éloignez-vous de l'appareil et 

appelez immédiatement les pompiers. 

 AVERTISSEMENT : 
LES SURFACES SERONT EXTRÊMEMENT 
CHAUDES ! 
Sois prudent lors de l'utilisation du brasero. L'Ensemble 
Brûleur et les structures environnantes seront CHAUDS 
et ne doivent PAS être touchés. 

NE LAISSE JAMAIS LES BRASEROS SOLO 
STOVE SANS SURVEILLANCE LORSQU'ILS SONT 
CHAUDS, SURTOUT EN PRÉSENCE D'ENFANTS 
ET D'ANIMAUX DE COMPAGNIE, OU LORSQU'ILS 
SONT UTILISÉS SUR OU PRÈS DE SURFACES 
POTENTIELLEMENT COMBUSTIBLES.  

POUR UN USAGE RÉSIDENTIEL UNIQUEMENT. 

LIMITATION DE RESPONSABILITÉ - LIRE 
ATTENTIVEMENT :
LES RECOURS DÉCRITS CI-DESSUS CONSTITUENT 
TES SEULS ET UNIQUES RECOURS ET 
L'INTÉGRALITÉ DE NOTRE RESPONSABILITÉ EN 
CAS DE VIOLATION DE CETTE GARANTIE LIMITÉE. 
NOTRE RESPONSABILITÉ NE DÉPASSERA EN 
AUCUN CAS LE MONTANT RÉELLEMENT PAYÉ PAR 
TOI POUR LE PRODUIT DÉFECTUEUX, ET NOUS 
NE SERONS EN AUCUN CAS RESPONSABLES 
DES DOMMAGES OU PERTES CONSÉCUTIFS, 
ACCESSOIRES, SPÉCIAUX OU PUNITIFS, QU'ILS 
SOIENT DIRECTS OU INDIRECTS. CERTAINS ÉTATS 
N'AUTORISENT PAS L'EXCLUSION OU LA LIMITATION 
DES DOMMAGES ACCESSOIRES OU CONSÉCUTIFS, 
DE SORTE QUE LA LIMITATION OU L'EXCLUSION CI-
DESSUS PEUT NE PAS S'APPLIQUER À TOI.

REMARQUE IMPORTANTE 
Il est de la responsabilité du propriétaire de s'assurer 
que toutes les personnes à proximité du brasero sont 
informées des avertissements et précautions pendant 
l'utilisation de l'appareil. Fais preuve d'une extrême 
prudence et de bon sens lors de l'utilisation du brasero 
ou lorsque tu t'en approches. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner des blessures corporelles 
graves ou des dommages matériels.
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•	 L’appareil, une fois installé, doit être mis à la terre 

électriquement conformément aux codes locaux, 
ou en l’absence de codes locaux, conformément 
au Code national de l’électricité, ANSI/NFPA 70 ; ou 
au Code canadien de l’électricité, CSA C22.1, le cas 
échéant ; Les combustibles solides ne doivent pas 
être brûlés dans cet appareil. 

•	 La pression minimale d’alimentation en gaz à l’entrée 
est de 25 PSI. La pression maximale d'alimentation 
en gaz à l'entrée est de 250 PSI.

•	 Inspecte le tuyau avant chaque utilisation de l'appareil. 
Si l'ensemble de tuyaux est endommagé ou présente 
des signes d'abrasion ou d'usure excessive, il doit 
être remplacé avant la mise en service de l'appareil. 
Contacte le service client Solo Stove pour obtenir un 
brûleur de remplacement. 

•	 Inspecte le brûleur avant chaque utilisation 
pour détecter tout dommage. Si le brûleur est 
endommagé, il doit être remplacé avant la mise en 
service de l'appareil. Contacte le service client Solo 
Stove pour obtenir un brûleur de remplacement.

•	 Cet appareil atteint des températures élevées ; 
les enfants et les adultes doivent être alertés des 
risques liés aux températures élevées en surface 
et doivent s'en tenir éloignés pour éviter les 
brûlures ou l'inflammation des vêtements.

•	 Les jeunes enfants doivent être surveillés 
attentivement en permanence lorsqu'ils se 
trouvent à proximité de l'appareil.

•	 Les vêtements ou d'autres matières inflammables 
ne doivent pas être suspendus à l'appareil ni 
placés sur ou près de l'appareil. 

•	 Tout protège-feu, barrière ou autre dispositif de 
protection retiré pour l'entretien de l'appareil doit 
être remis en place avant de faire fonctionner 
l'appareil.

•	 N'utilise pas cet appareil si une partie a été immergée 
dans l'eau. Appelle immédiatement un technicien 
qualifié pour inspecter l'appareil et remplacer toute 
pièce du système de commande et tout robinet de 
gaz ayant été immergé dans l'eau.

•	 L'installation et la réparation doivent être 
effectuées par un technicien qualifié. L'appareil 
doit être inspecté avant utilisation et au moins 
une fois par an par un technicien qualifié. Un 
nettoyage plus fréquent peut s'avérer nécessaire. 
Il est impératif que le compartiment de 
commande, les brûleurs et les passages d'air de 

circulation de l'appareil soient maintenus propres.
•	 L'installation doit être conforme aux codes locaux ou, 

en l'absence de codes locaux, au Code d'installation 
du gaz naturel et du propane, CSA B149.1, ou au 
Code de stockage et de manutention du propane, 
CSA B149.2

•	 L'appareil doit être isolé du système de tuyauterie 
d'alimentation en gaz en fermant son robinet d'arrêt 
manuel individuel lors de tout test de pression du 
système de tuyauterie d'alimentation en gaz à des 
pressions d'essai égales ou inférieures à 1/2 psi (3,5 
kPa)

•	  AVERTISSEMENT : Le non-respect du 
positionnement des pièces conformément à ces 
schémas ou l'utilisation de pièces non spécifiquement 
approuvées pour cet appareil peut entraîner des 
dommages matériels ou des blessures corporelles.

Pour plus d'informations ou pour obtenir de l'aide, visite 
solostove.com ou contacte le service client Solo au 
(833) 456-8958 
9h - 19h, CT, du lundi au vendredi 

AMÉRIQUE DU NORD
Solo Brands, LLC
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 
solostove.com

EUROPE
Solo Brands Europe B.V.
Geyssendorfferweg 15 Unit DC2
3088 GJ Rotterdam - Pays-Bas
eu.help@solostove.com
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TEST D'ÉTANCHÉITÉ : BOUTEILLE DE GPL
1.	À l'aide d'un pinceau propre, applique une solution 

composée de 10/90 de savon doux et d'eau sur 
les zones de raccordement de la bouteille de GPL 
(indiquées par des flèches sur la figure 01).
•	 Les fuites sont indiquées par des bulles 

croissantes.

TEST D'ETANCHEITE : VALVES, TUYAU ET 
REGULATEUR
1.	Mettez les boutons de commande sur OFF.
2.	Raccordez le détendeur à la bouteille de GPL.
3.	Ouvrez complètement le réservoir de GPL en 

tournant le bouton du régulateur dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre.

•	 Si vous entendez un bruit sourd, coupez 
immédiatement le gaz. Il y a une fuite importante au 
niveau du raccord.

•	 Fermez immédiatement la bouteille de GPL en 
tournant le bouton du régulateur dans le sens des 
aiguilles d'une montre et resserrez les raccords. 
Si les fuites ne peuvent pas être arrêtées, NE PAS 
TENTER DE RÉPARER.

4.	À l'aide d'un pinceau propre, applique une solution 
composée de 10/90 de savon doux et d'eau sur 
les zones de raccordement des vannes et du 
détendeur (indiquées par des flèches sur la figure 
02).
•	 Les fuites sont indiquées par des bulles 

croissantes.
•	 Fermez immédiatement la bouteille de GPL en 

tournant le bouton du régulateur dans le sens 
des aiguilles d'une montre et resserrez les 
raccords.

Figure 01

Figure 02

INSTRUCTIONS POUR LE TEST D'ÉTANCHÉITÉ
•	 Teste l'étanchéité des bouteilles de GPL neuves et 

remplacées AVANT de les raccorder au brasero.
•	 Ne fumez pas pendant le test d'étanchéité.
•	 N'utilisez pas de flamme nue pour vérifier les fuites 

de gaz.
•	 Le brasero doit être testé à l'extérieur, dans 

un endroit bien ventilé, à l'écart des sources 
d'inflammation telles que les appareils à gaz ou 
électriques.

•	 Pendant le test d'étanchéité, maintiens le brasero 
éloigné des flammes nues et des étincelles.

TEST D'ÉTANCHÉITÉ DE LA BOUTEILLE DE PROPANE

AVERTISSEMENT
Si des bulles croissantes apparaissent lors du test 
d’étanchéité, N’UTILISEZ PAS et ne déplacez pas 
la bouteille de GPL. Contacte immédiatement un 
fournisseur de GPL ou les pompiers.
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PROPANE FIRE PIT STRUCTURE PARTS

DOOR PARTS

BURNER PARTS

HARDWARE

PIVOT TANK HOLDER PARTS

Tabletop Section (3) Crossmember 
Connector

Crossmember (4)

Slat Connector (6)

Door Slat Connector (2)

Door Slats (10)

Bottom 
Tray

Pivot Arm

Left Door Post

Burner Assembly

Control Knob

M6 x 20mm  
Screw (28)

M4 x 12m 
Screw (4)

M4 x 8mm 
Screw (4)

M6 Washer (28)

Battery CapBurner Flame Ring

Slat (30)

Tabletop Section with 
Badge (1)

Legs (2) Front Door 
Right Leg

Front Door 
Left Leg

Inner Bezel

Right Door Post

Control Panel

AAA Battery

REQUIRED TOOLS 
NOT INCLUDED

Phillips Head Screw Driver

D

COMPOSANTS

Sections de Plateau (3)

Section de Plateau Avec le 
Badge (1)

Traverse (4)Connecteur Cadre Intérieur

Lame (30)Connecteurs de Lames (6) Pied  (2) Pied de Porte 
Droit

Pied de Porte 
Gauche

Connecteur de Lames de 
Porte (2)

Lames de Porte 
(10)

Montant Gauche 
de la Porte

Bac Inférieur 

Bras Pivotant

PIÈCES DU BRÛLEUR

l’Ensemble Brûleur

Bouton de 
Commande

L’anneau de Flamme du 
Brûleur

Pile AAA Capuchon de la Pile Tournevis cruciforme

Vis M6 x 20mm 
(28)

Rondelle M6 (28)

Panneaude 
Commande

OUTILS REQUIS (NON INCLUS)

Montant Droit de 
la Porte

PIÈCES DE PORTE PIÈCES DE SUPPORT DE 
RÉSERVOIR PIVOT

PIÈCES DE STRUCTURE DE LA TABLE À FEU

Vis M4 x 12mm 
(4)

Vis M4 x 8mm 
(4)

MATÉRIEL
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Conçu pour imiter un feu de bois  
Des brûleurs sur mesure recréent le vacillement 
naturel d'un feu de bois — pour une beauté de flamme 
authentique avec la simplicité du propane.

Profite sans te soucier de rien  
Pas de cendres chaudes. Pas d'étincelles volantes. 
Juste des flammes régulières et maîtrisées, à chaque 
fois.

Design prêt pour la terrasse
La base du brasero à propane reste froide au toucher 
pendant l'utilisation — idéal pour les terrasses, les 
pontons, le gazon et bien plus encore.

Fait pour l'extérieur
Fabriqué avec des matériaux robustes et résistants 
aux intempéries pour résister à la rouille, à la pluie et 
aux UV — pour des performances durables.

Contrôle facile de la flamme et de la chaleur
Règle ton feu avec un seul bouton de commande. 
Choisis le mode « Extérieur » pour une chaleur douce 
avec une lueur d'ambiance, ou le mode « Double » 
pour notre motif Signature Flame™ avec une flamme 
et une chaleur réglables.

Réservoir caché. Accès sans effort.
Un compartiment intégré dissimule ta bouteille de 

propane.  
Une porte à fermeture magnétique avec bras pivotant 
rend les changements de bouteille rapides et faciles.

Allumage instantané
Lance ton feu en quelques secondes — tourne 
simplement le bouton de commande et c'est parti. 

Table le jour, brasero la nuit
Transforme n'importe quel espace et profites-en grâce 
à un plateau de table intégré et polyvalent.

Facile à niveler sur toutes les surfaces
Les pieds réglables garantissent la stabilité de ton 
brasero à propane, même sur un sol irrégulier.

Ne t'appuie pas et ne t'assieds pas sur le 
plateau.
Le plateau est conçu pour accueillir des objets 
légers comme des verres et des assiettes. Appliquer 
son poids corporel peut endommager le plateau et 
provoquer des blessures. 

Nivelle le plateau avant utilisation.
Utilise les supports de pieds réglables pour garantir 
une surface plane et stable, et éviter que les objets ne 
glissent ou ne basculent.

Utilise des accessoires compatibles pour une 
expérience encore plus aboutie.
Améliore ton brasero à propane avec les accessoires 
Solo Stove comme les Piques à Brochette — idéales 
pour cuisiner en toute sécurité au-dessus des 
flammes. Si tu fais tomber un marshmallow ou deux, 
pense à consulter la section de nettoyage du manuel. 

SOLO STOVE INFINITY FLAMETM 
BRASERO PROPANE TEAK STEEL

CONSEILS POUR UN FONCTIONNEMENT OPTIMAL
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1. Connecter les Traverses 

1.a Aligne une (1) Traverse avec son connecteur en faisant 
correspondre les étiquettes.

1.b Une fois la Traverse alignée, insère-la dans le 
Connecteur de Traverse.

1.c Fixe à l'aide d'une (1) vis M6 x 20 mm et d'une (1) 
rondelle M6.

1.d Répète l'opération pour les 3 autres Traverses.

COMMENT ASSEMBLER TON BRASERO

1.a

1.b

1.c

1.d

2. Positionner les Pieds

2.a Positionne un Pied à la verticale et aligne-le avec une Traverse.

2.b Fixe à l'aide d'une (1) vis M6 x 20 mm et d'une (1) rondelle M6.

2.c Répète l'opération avec les 3 autres Pieds. 

REMARQUE : Les Pieds « Porte Gauche » et « Porte Droite » sont 
directionnels — fais correspondre les étiquettes numérotées sur 
chaque Pied et Traverse.

3

1 2

4

2

2

2

2

3

1 2

2.a

2.b

2.c
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3. Installer le Bac Inférieur

3.a Aligne le Bac Inférieur avec le Bras Pivotant. Une fois 
aligné, insère le Bac Inférieur.

3.b Installe deux (2) vis M6 x 20 mm et deux (2) rondelles 
M6 pour fixer.

COMMENT ASSEMBLER TON BRASERO 

3.a

3.b

4. Installer le Bras Pivotant

4.a Aligne l'ensemble du Bras Pivotant avec les supports de charnière du cadre pré-assemblé à l'étape 2.

4.b Une fois aligné, abaisse l'ensemble du Bras Pivotant sur le cadre. Pour vérifier la bonne installation, fais pivoter le bras dans les 
deux sens et assure-toi qu'il coulisse sans accroc.

4.a

4.b
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5. Assembler la Porte Avant

5.a Positionne les Connecteurs de Lames de Porte, le Montant Gauche et le Montant Droit comme indiqué. REMARQUE : Le Montant 
Gauche doit être orienté de sorte que la charnière se trouve sur le côté gauche, comme indiqué.

5.b Aligne les Connecteurs de Lames de Porte et insère les deux Montants. Fixe avec quatre (4) vis M4 x 8 mm.

5.c Rassemble les dix (10) Lames de Porte portant la mention « D ».

5.d En partant du côté gauche, fais glisser une Lame de Porte vers le bas sur les Connecteurs de Lames de Porte jusqu'à ce que les 
retenues du haut et du bas s'enclenchent. REMARQUE : Assure-toi que la première Lame de Porte est indexée sur le bord gauche 
comme indiqué.

5.e Continue avec les neuf (9) Lames de Porte restantes.

COMMENT ASSEMBLER TON BRASERO

5.a 5.b

5.c 5.d

D

D

5.e
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6. Installer la porte avant

6.a Positionne l'ensemble porte avant pour l'aligner avec les charnières du cadre pré-assemblé à l'étape 2.

6.b Une fois aligné, abaisse l'ensemble porte avant sur le cadre. Pour t'assurer que l'installation est correcte, fais pivoter la porte avant 
plusieurs fois dans les deux sens et vérifie qu'elle fonctionne sans accroc.

COMMENT ASSEMBLER TON BRASERO 

7. Fixer les sections du plateau

7.a Fixe la section du plateau avec le badge au-dessus de la porte aux supports de pieds avec quatre (4) vis M6 x 20 mm et des 
rondelles. REMARQUE : Tu utiliseras deux (2) vis et rondelles de chaque côté des étagères. 

7.b Fixe les sections de plateau restantes autour du cadre en utilisant la même méthode.

6.a

6.b

7.a 7.b
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8. Assembler le brûleur

8.a Tire doucement le corps de vanne vers l'extérieur, en direction du bord de l'Ensemble Brûleur. 

8.b Fais pivoter le corps de vanne dans le sens antihoraire.

8.c Aligne les trous du corps de vanne avec les trous de l'Ensemble Brûleur comme indiqué.

COMMENT ASSEMBLER TON BRASERO

9. Installer l'Ensemble Brûleur

9.a Positionne l'Ensemble Brûleur de sorte que le corps de vanne s'aligne avec le pied droit de la porte.

9.b Aligne soigneusement la tige métallique du corps de vanne à travers le trou du pied droit de la porte. Laisse l'Ensemble Brûleur 
reposer sur les sections du plateau.

8.a 8.b

8.c

9.a
9.b
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10. Installer l'interface de commande

10.a Positionne le panneau de commande comme indiqué et appuie-le contre le pied droit de la porte avant.

10.b Positionne le panneau de commande pour l'aligner avec les trous et fixe-le avec deux (2) vis M4 x 12 mm.

10.c Insère la pile AAA avec le côté négatif (-) en premier, suivi du capuchon de la pile. Visse le capuchon de pile jusqu'à ce qu'il soit 
bien serré.

10.d Aligne le bouton de commande avec la tige de vanne. Enfonce-le sur la tige de vanne jusqu'à ce qu'il soit bien en place.

COMMENT ASSEMBLER TON BRASERO 

10.a 10.b 10.c 10.d

11. Installez le cadre intérieur

Positionnez le cadre intérieur avec les languettes et les fentes 
alignées et abaissez-le pour qu’il repose sur les sections 
d’étagères.
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12. Installer l'anneau de flamme du brûleur

12.a Positionne l'anneau de flamme du brûleur pour aligner la languette et la fente, puis abaisse-le sur l'ensemble brûleur.

12.b Une fois l'anneau de flamme du brûleur aligné, fixe-le avec deux (2) vis M4 x 12 mm.

COMMENT ASSEMBLER TON BRASERO

12.a

12.b

13. Installer le protège-réservoir

13.a Positionne le protège-réservoir pour l'aligner avec les trous et installe-le avec deux (2) vis M6x20 et deux (2) rondelles M6.

13.a
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14. Assembler les panneaux

14.a Installe deux (2) connecteurs de lames dans les clips de retenue situés à l'arrière des pieds comme indiqué. Une fois installé, 
chaque connecteur de lames doit être bien fixé dans les clips de retenue supérieurs et inférieur, les encoches orientées vers le haut. 

14.b Répète cette opération pour les trois (3) panneaux, comme indiqué.

COMMENT ASSEMBLER TON BRASERO 

14.a

14.b
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15. Installer les panneaux

15.a En commençant par un côté d'un panneau, fais glisser dix (10) lames vers le bas sur les connecteurs de lames supérieur et 
inférieur. Assure-toi que la face plate de chaque lame est orientée vers l'extérieur, avec les clips orientés vers l'intérieur, comme 
indiqué. Chaque lame doit être centrée sur les encoches des connecteurs de lames supérieurs et inférieurs pour que les languettes se 
verrouillent en place. Assure-toi que chaque lame est bien verrouillée en place avant d'installer la lame suivante.

15.b Répète ce processus pour les trois (3) panneaux, comme indiqué.

COMMENT ASSEMBLER TON BRASERO

15.a

15.b

Vue de l'envers
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COMMENT INSTALLER TA BOUTEILLE

1. Ouvrir la porte 
Ouvre la porte et déverrouille 
la sangle de la bouteille. Retire 
le tuyau du détendeur et 
pose-le par terre.

2. Fais pivoter le support de 
bouteille et mets la sangle de 
côté.

3. Insérer la bouteille 
Positionne la bouteille 
de propane dans le bac 
à bouteille. Serre la vis à 
molette sur la bouteille.

4. Connecter le détendeur 
Fixe le détendeur à la vanne 
de service de la bouteille de 
propane.

5. Serrer et vérifier les fuites 
Serre le détendeur à la main 
en le tournant dans le sens 
des aiguilles d'une montre. 
Suis les instructions de la 
page 6 pour effectuer un 
test d'étanchéité.

6. Sécuriser la bouteille 
Fais pivoter le support de 
bouteille de propane et 
enclenche la sangle.
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Accéder à la bouteille de propane et au tuyau
Utilise la languette de tirage située sur le panneau en 
tissu de la porte avant pour ouvrir la porte et accéder à 
la bouteille de propane et au tuyau pour l'inspection et 
le remplacement de la bouteille.

Vérifier la connexion de la pile 
Assure-toi que le cache de la borne de la pile a été 
retiré avant l'allumage. Vérifie que la pile AAA est 
insérée avec l'extrémité négative (-) en premier et que 
le capuchon de pile est bien serré.

Vérifier la connexion de la bouteille de propane & 
Ouvrir la vanne 
Vérifiez que la bouteille de propane est correctement 
fixée.  
Ouvre lentement la vanne jusqu'à ce qu'elle soit 
complètement ouverte. 

Inspection du tuyau de propane 
Vérifiez l’absence de signes d’usure, de fissures ou de 
fuites.  
Effectue un test d'étanchéité à l'eau savonneuse si tu 
n'es pas sûr(e). 

Confirmer que tout est correctement assemblé 
Assure-toi que toutes les pièces, y compris les barres 
de stabilisation et les panneaux, sont solidement 
fixées. 

Assurer un emplacement sûr pour le brasero 
Positionne le brasero à l'écart des matériaux 
combustibles  comme les surplombs, les murs ou les 
matériaux inflammables. 

Mettre le brasero à niveau 
Installe le brasero sur une surface stable et plane pour 
réduire le risque de dommages ou de blessures. Utilise 
les pieds de nivellement pour stabiliser le brasero. 

Inspection des brûleurs 
Assure-toi que les brûleurs sont exempts de toute 
obstruction ou accumulation de débris avant 
l'allumage. 

CHECKLIST AVANT ALLUMAGE
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Légende des icônes

 

Accueil/Arrêt
Allumer le brûleur intérieur tout 
en maintenant le brûleur ex-
térieur allumé

Régler l'intensité de la flamme 
du brûleur intérieur

Activer l'allumage

Allumer le brûleur extérieur Utilise la  découpe sur la 
lunette pour voir l'allumage du 
pilote. 

1. Allumer la veilleuse 
 

 
Appuie sur le bouton de commande et maintiens-
le enfoncé tout en le tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre jusqu'à la position 
ALLUMAGE (indiquée par le symbole ).  
 
Maintiens le bouton de commande enfoncé en 
position ALLUMAGE pendant 30 secondes pour 
permettre à la veilleuse de s'allumer et de se 
stabiliser ; relâche ensuite le bouton et passe à 
l'étape 2.   
 
Si la veilleuse ne reste pas allumée, appuie à 

nouveau sur le bouton de commande et maintiens-
le enfoncé jusqu'à 30 secondes supplémentaires. 
NE PAS dépasser un total de 60 secondes pour 
tenter d'allumer la veilleuse.  
Si la veilleuse ne reste pas allumée lors de cette 
étape, tourne le bouton de commande en position 
ÉTEINT. Relâche et attends 5 minutes que le gaz se 
dissipe avant de recommencer.

Push In
Rotat

e

Hold up to 60 
seconds 

 

2. Allumer le brûleur extérieur 
 

 
Appuie sur le bouton de commande et tourne-le 
jusqu'à la position EXTÉRIEUR, puis relâche.  
 
En moins de 5 secondes, le brûleur extérieur  
devrait s'allumer.  
 
Le réglage EXTÉRIEUR offre une ambiance 
chaleureuse et une durée de combustion plus 
longue par bouteille. 

 AVERTISSEMENT : LES SURFACES SERONT 
EXTRÊMEMENT CHAUDES PENDANT ET APRÈS 
UTILISATION. MANIPULE AVEC PRÉCAUTION.

 

 
 

Rotat
e

Push In

UTILISATION DU BOUTON : ALLUMAGE + RÉGLAGE

Enfoncer

Maintenez pendant 

60 seconds.
To

urn
er

Enfoncer

To
urn

er
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3. Allumer le brûleur intérieur 
 

 
Pour une flamme plus haute, appuie sur le 
bouton de commande et tourne-le jusqu'à 
la position DOUBLE, puis relâche.  
 
En moins de 5 secondes, le brûleur 
intérieur devrait s'allumer à son réglage de 
puissance minimale.  
 
Le réglage DOUBLE te donne la Flamme 
Signature Solo Stove™.

 

Rotat
e

Push In

4. Régler le brûleur intérieur 
 

Pour augmenter l'intensité de la flamme 
du brûleur intérieur, tourne le bouton de 
commande dans le sens antihoraire.  
 
Le réglage DUAL produit la plus grande 
flamme et le plus de chaleur.

 

Rotat
e

Éteindre les brûleurs 
 

Tourne le bouton de commande dans le 
sens horaire jusqu'au réglage DUAL.  
 
Appuie sur le bouton de commande vers 
l'intérieur et tourne-le dans le sens horaire 
jusqu'à atteindre la position OFF.  
 
Assure-toi de fermer la valve de ta 
bouteille de propane en la tournant dans le 
sens horaire jusqu'à fermeture complète. 

 

Rotate

Rotate

Push In

Push In

Inner Burner 

Outer Burner 

UTILISATION DU BOUTON : ALLUMAGE + RÉGLAGE

OPÉRATIONS DU BOUTON : EXTINCTION

Enfoncer

To
urner

To
urner

Tourner
Enfoncer

Tourner
Enfoncer

Brûleur Extérieur

Brûleur Intérieur
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Vérifie régulièrement les caractéristiques des flammes 
de la veilleuse, du brûleur extérieur et du brûleur 
intérieur. Normalement, les brûleurs produisent une 
flamme jaune. Si les flammes des brûleurs sont petites 
et bleues, vérifie la bouteille de propane, car elle est 
peut-être presque vide ou vide.

Si la bouteille de propane n'est pas presque vide ou 
vide, contacte le service client Solo Stove au (833) 
456-8958. Si les flammes s'éloignent des brûleurs, si 
une épaisse fumée noire apparaît ou si un retour de 
flamme se produit, éteins immédiatement le brasero. 
Ne remets pas le brasero en marche avant qu'il ait été 
révisé et/ou réparé par un technicien qualifié.

Veilleuse

Brûleur Extérieur Brûleur Intérieur

CARACTÉRISTIQUES DES FLAMMES
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 AVERTISSEMENT ! NE PAS TOUCHER EN AYANT CHAUD !  
1.	Assure-toi toujours que ton brasero est complètement refroidi avant de le nettoyer.   
2.	Utilise de l'eau chaude savonneuse pour essuyer le brasero.  
3.	Sèche le brasero immédiatement après le lavage.  
4.	S'il y a des débris sur l'ensemble du brûleur, attends que le brasero soit complètement refroidi avant d'utiliser 

une brosse douce ou de l'air comprimé pour les retirer.
5.	N'utilise PAS d'outils ou de matériaux abrasifs pour nettoyer l'ensemble du brûleur. 

1.	N'essaie pas de nettoyer ton brasero avant qu'il soit froid au toucher.  
2.	Laisse le brasero tiédir légèrement ou exposer au soleil pour décoller les dépôts en surface. 
3.	À l'aide d'un chiffon doux, frotte les composants en acier inoxydable pour retrouver une finition métal brossé 

uniforme.
4.	N'utilisez pas de laine d'acier ni d'abrasifs agressifs sur la surface.

L'allumage ne se fait pas ?  

Commence par remplacer la pile AAA en retirant le 
capuchon de pile, en insérant une nouvelle pile et en 
revissant le capuchon jusqu'à ce qu'il soit bien serré. 
(Voir l'étape 10 de COMMENT ASSEMBLER TON 
BRASERO pour plus de détails.)  

Si tu remarques que les flammes sont trop courtes, 
qu'elles ne sont pas uniformément bleues ou que tu as 
du mal à bien chauffer ton brasero, contacte le service 
client.

Pour plus d'informations ou de l'aide, visite solostove.
com ou contacte le service client Solo au (833) 456-
8958 
9h - 19h, CT, du lundi au vendredi 

AMÉRIQUE DU NORD
Solo Brands, LLC
1001 Mustang Dr. 
Grapevine, TX 76051 
solostove.com

EUROPE
Solo Brands Europe B.V.
Geyssendorfferweg 15 Unit DC2
3088 GJ Rotterdam - Pays-Bas
eu.help@solostove.com

V.1_CT19.5_05052026

Vous êtes éligible à notre garantie limitée premium. 

Consulte tous les détails sur solostove.com ou en scannant ce code QR. 

DÉPANNAGE

NETTOYAGE ET RANGEMENT

REDONNER DE L'ÉCLAT AUX COMPOSANTS EN ACIER INOXYDABLE

GARANTIE


